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Any path is only a path, and there is no affront, to oneself or to 
others, in dropping it if that is what your heart tells you...Look at 
every path closely and deliberately. Try it as many times as you 
think necessary.Then ask yourself, and yourself elone, one question... 
Does this path have a heart? If it does, the path is good; if it doesn't 
it is of no use. 

Carlos Castaneda 
The Teachings of Don Juan 

A Manuel por los dos de copaftía y apoyo en el recorrido de este largo sendero. 

A Yael por su inmensa paciencia y comprensión. 

A Isa por su tiempo invertido. 
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INTRODUCCION 

Hace ya más de dos décadas que diversos autores e investigadores han enfatizado el 
hecho de que el lenguaje del estudiante de una segunda lengua o lengua extranjera es una 
fuente primordial en el conocimiento del aprendizaje de ésta. Los conceptos de 'interlenguaje' 
(Larry Selinker 1972), 'sistemas aproximativos' (Nemser 1971) y 'competencia transitoria o 
dialecto idiosincrático' 	Corder 1967), todos se refieren a las diversas estrategias 
(técnicas que sirven para manejar el material lingüístico) que utiliza el estudiante al intentar 
interiorizar el sistema de la lengua meta. Es a través de su interlenguage que el estudiante 
descubre las diversas estrategias que lo ayudan a manejar la lengua extranjera. 

Durante los años setenta, el área de los "estudios de interlenguaje", como se conoce 

actualmente, se expandió rápidamente. Diversos tipos de interlenguaje (IL) fueron estudiados: 
el lenguaje de aprendierdes de una segunda lengua o lengua extranjera, de trabajadores 
inmigrantes, pidgins etc. Independientemente del tipo de R. que se haya estudiado, los 
investigadores se han concentrado en una de las siguientes áreas: 

1.- El IL como sistema lingüístico en diversas etapas del proceso de aprendizaje. 

2.- El proceso de aprendizaje, descrito en términos del desarrollo del IL y los medios 
por los que el alumno construye y expande su sistema de IL. 

3.- El proceso de comunicación de IL, descrito en términos del proceso de recepción y 
producción y cómo el aprendiente hace uso de su sistema de IL para propósitos 
comunicativos. 

El área (1) es caracterizado como un estudio de producto. El investigador se concentra 
en la descripción y clasificación de errores tangibles y observables. Esta área de estudio se , 

puede resumir en la técnica de Análisis de Errores. 

El área (2) y (3) se refieren al proceso y no tanto al producto del aprendizaje que se está 
llevando a cabo. El investigador está interesado en descubrir los mecanismos que guiaron a 

una conducta en especifico. El área (2), se refiere primordialmente al estudio de estrategias 
de aprendizaje. El área (3) se concentra en la descripción y explicación del uso del L en la 
comunicación. ¿ Cómo se hace uso del sistema de IL en situaciones de comunicación 
específicas entre interlocutores que no comparten la misma lengua materna? El objeto de 
estudio en esta tesina se sitúa en la última área, (3). 
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Estudios en la adquisición de una lengua extranjera han confirmado que la interacción 
entre el aprendiente de la lengua extranjera y el hablante nativo de ésta (ya sea dentro del 
salón de clase o fuera de él) es de suma importancia en la investigación del proceso de 
aprendizaje. 

El aprender una lengua extranjera se refiere al proceso por el cual el aprendiente 
descubre las reglas (fonológicas, sintácticas, semánticas) de ésta y gradualmente las logra 
dominar. El interlenguaje muestra el proceso, las etapas de dicho desarrollo y se manifiesta en 
la interacción del aprendiente con algún otro hablante que domine la lengua extranjera. 

Por razones de extensión, interés y tiempo, he restringido el tema de estudio sobre IL al 
uso de estrategias de comunicación (EC). Es dificil establecer una definición única del 
término 'EC' pues en él convergen muchas ideas que al unirse pueden excluir unas a otras. Así 
por ejemplo, generalmente una estrategia presupone una planeación y ésta un pensamiento 
consciente. Sin embargo, también existen estrategias que se dan automáticamente , casi 
"inconscientemente", tal es el caso de la repetición o las pausas que también son indicios de 
algún tipo de planeación. 

La enseñanza de una lengua extranjera tiene como meta no solamente desarrollar en el 
estudiante una conducta estratégica (la utilización adecuada de las estrategias de 
comunicación propiciando un mayor conocimiento y un mejor manejo del idioma), sino 
ofrecer una percepción e información sobre el cómo se aprende. Para el analista, las E.C. son 
"ventanas" que dejan ver la conducta cognoscitiva del alumno, dándonos pistas sobre el cómo 
piensa y cómo maneja las diversas situaciones que se le presentan. 

El estudio de E.C. es el resultado de los cambios en los intereses dentro del campo de la 
enseñanza-aprendizaje de lenguas, pues revela no sólo el proceso psicológico del estudiante 
al aprender una lengua extranjera sino también indica el nivel de competencia comunicativa 
que el alumno posee. De alguna manera, las E.C. no sólo son útiles para superar los 
problemas que el aprendiente enfrenta sino también son usadas por el alumno para crear las 
condiciones necesarias de Intakei.  Estas últimas se presentan en aquellas tareas que significan 
un reto para el estudiante . 

Las E.C. están íntimamente relacionadas con los problemas que el alumno enfrenta. De 
acuerdo a Faerch & Kasper, las E.C. representan planes potencialmente conscientes 
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elaborados por el aprendiente para así poder resolver problemas que surgen en la 
comunicación! Estos 'problemas' no sólo se refieren a los de la comunicación per se, sino 
también a los problemas que surgen en la interacción con materiales didácticos y con la 
instrucción; por lo tanto se considera que la comunicación, el aprendizaje y la instrucción 
interactuan y se influyen entre sí. 

Si deseamos tener un panorama más completo del cómo un alumno adopta estrategias 
particulares, no sólo para manejar problemas de comunicación irunediatos sino también para 
facilitar la interacción entre el aprendizaje y la enseñanza, también debemos de tomar en 
cuenta el aspecto interpretativo del estudiante, es decir las estrategias interpretativas. 

Con el propósito de verificar y explicar diferentes mecanismos de comunicación que 

utiliza el estudiante se formuló una serie de pruebas. Estas pruebas tomaron como punto 

central el manejo de los verbos modales en la lengua inglesa (por alumnos hispanohablantes); 

para de ahí educir estrategias comunicativas. De esta manera se pensó que tanto el alumno 

como el analista enfocarían su conversación a un tema en particular, lo que facilitaría el 

estudio. 

En este análisis se tomó en cuenta el punto de vista del estudiante y su percepción de 

la lengua extranjera en general, partiendo de un punto gramatical en específico (verbos 

modales), para poder encontrar un procedimiento que abarque el problema de "dificultad" en 

el aprendizaje de una segunda lengua de manera más amplia que la propuesta por el método 

de análisis de errores, debido a que el alumno posee una secuencia de aprendizaje distinta a 

la que el maestro presupone; y además tiene una idea de qué problemas enfrenta y por qué. 

El tema de los verbos modales fue escogido pues se ha visto año tras año que es un 

tema gramatical particularmente dificil para los estudiantes hispanohablantes que aprenden 

inglés . Sabemos quo en muchas ocasiones el aprendiente recurre a la traducción cuando 

utiliza la estrategia de transferencia, (ver pg. 24); estrategia que no siempre le sirve. Es 

evidente que el estudiante piensa tener bastante claro aquellas estructuras o usos en su lengua 

materna que se asemejan a los de la lengua meta, y por lo tanto son factibles de intercambiar. 

Claro está, que en repetidas ocasiones este "préstamo" resulta erróneo. 

1 Cintas Faerch and Gabriele KasperStrategicsiald~cCurnonguahm.  pg x 
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Por ejemplo: It liad to be a well because you could_not build a house in those clays 

without digging a well. 

Traducido al castellano-+ Debía ser un pozo porque en aquellos días no podrías 

construir una casa sin excavar un pozo. 

How can you keep bees? You have to have plenty of land in order they may eat. 

Traducida al castellano—►  ¿Cómo puedes crear abejas? Tienes que tener bastante 

terreno para que prradan comer. 

Con toda certeza deben surgir en la mente del estudiante las siguientes preguntas. ¿En 

qué ocasiones se debe usar el verbo "can"? ¿En qué ocasiones se debe usar el verbo "may"? 

¿Cuándo se debe usar el verbo "should"? ¿Cuándo se debe usar el verbo "ought to" ? ¿En qué 

aspecto se basan las diferencias tan sutiles que existen entre un verbo modal y otro? El 

alumno debe estar consciente de lo que está diciendo, pues probablemente puede expresar 

algo distinto de lo que tenía en mente o foffnular una expresión errónea. 

Ejemplo:* a) His brother is a diabetic, he should Cake his insuline shots on a regular 

basis. 

b) His brother is a diabetic, he must cake his insuline shots on a regular 

basis, 

* a) He num come, but he won't. 

b) He should come, but he won't 

El presente estudio consta de tres capítulos. El primer capítulo es una exposición de las 
teorías del análisis contrastivo, análisis de errores e interlenguaje . En el segundo capítulo 
explico la confusión y traslape que existe entre el término de estrategia comunicativa y 
estrategia de aprendizaje y propongo una clasificación de estrategias comunicativas basada en 
los tipos de estrategias que de acuerdo a S. P. Corder, E. Tarone, Cohen y Damas propician 
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la formación del interlenguaje. En el tercer capítulo analizo, los datos obtenidos en las 
pruebas de opción múltiple a través de la técnica de elicitación de los alumnos que cursan el 
quinto nivel de inglés en el Centro de Enseñanza de Lenguas Extranjeras de la Universidad 
Nacional Autónoma de México (CELE). Finalmente llego a una conclusión del estudio y hago 
una crítica del mismo. En la conclusión global del trabajo retomo lo anteriormente dicho 
reforzando la importancia del desarrollo de la competencia comunicativa del alumno de 
lengua extranjera. 

Tomando en cuenta el interés por crear y fortalecer la competencia comunicativa del 
estudiante de una lengua extranjera, establecí las siguientes interrogantes como objetivos de 
este estudio: 

1.- ¿ Qué es una estrategia de comunicación ? 

2.- ¿ Quién es el que identifica un problema en la comunicación y en qué 
término debe de ser descrito? 

3.- ¿Qué recursos utiliza el aprendiente para solucionar el problema? 

4.- Tomando en cuenta el hecho de que el mayor porcentaje de los eventos 
comunicativos se llevan a cabo dentro de las aulas de enseñanza, en donde la 
comunicación no satiaface la función primaria de intercambio de ideas sino de 
intercambio de conocimiento para el aprendizaje, cuestiono: acaso se debe 
consumir tiempo para la enseñanza de estrategias de comunicación; qué significa 
enseñaiy aprender una lengua extranjera. 

Por ello, el estudio del la enseñanza-aprendizaje de una lengua extranjera o segunda 
lengua, debe poner especial énfasis en este aspecto. El tema de este estudio no sólo interesa 
al investigador en el área de lingüística aplicada, sino también al área de enseñanza de la 
lengua. 
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CAPITULO I ANALISIS CONTRASTIVO, ANALISIS DE ERRORES E 

INTERLENGUAJE 

1.1 Desarrollo del Análisis Contrastivo y Análisis de Errores 

El hecho de que los alumnos tengan la necesidad de usar el idioma antes de dominarlo, 

obliga al maestro a estar preparado para manejar un sin fin de variedad de errores que 

inevitablemente surgirán a lo largo del camino. Debido a este problema, hace ya algunas 

décadas, surgió el análisis contrastivo; un estudio comparativo entre los dos sistemas en 

cuestión, la lengua materna del estudiante y la lengua meta. Los antecedentes históricos del 

análisis contrastivo (A.C.) se remontan a finales del siglo XIX y principios del actual. El A.C. 

es, de acuerdo a la definición de Jack Richards: "the comparison of the linguistic systems of 

two languages ...."2 . Este estudio se pensó facilitaría la formulación de un inventario de áreas 

problemáticas con las que el alumno irremediablemente se toparía y dirigiría la atención del 

maestro hacia estos puntos para aclararlas o si fuera posible evitarlas por completo. Sin 

embargo, esto no fue de mucha ayuda para el maestro de lengua, puesto que su experiencia en 

clase ya le había señalado estas áreas. Es más, muchos aspectos difíciles de comprender 

para el alumno no las había podido detectar el lingüista con este estudio contrastivo. Por 

ejemplo, nunca se pensó que el uso de pronombres de interrogación fuera difícil de 

conceptuar. Para muchos estudiantes hispanohablantes los pronombres "which" y "what" 

podían ser utilizados indistintamente. Los traducían al español como 'cuál' y 'qué' 

respectivamente.?  

Ej. ¿Cuáles son tus planes? 

I'VVhich are your plana? ( traducción del español al inglés) 

Algo semejante le ocurría al hablante nativo del inglés al aprender el español. El alumno 

usaba el 'qué' y el 'cuál' indistintamente, sin que notara el cambio semántico. Era lo mismo 

decir: 

1-.a) ¿Cuál libro estás leyendo? 

b)¿Qué libro estás leyendo? 

aJack Richards, el  al.. Dictionary o! Applied Linguistica  p. 63. 
1  S. M. Gass, cl, al. Variation in native speaker specch modilicution to non'netive speaken, "Studies in Second 
Language Acquisition.,",7, (1), p.40. 
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2- a)¿,Cuál es el libro adecuado? 

1119)¿Qué es el libro? 

En el caso del primer ejemplo (1), 'cuál' y 'qué' pueden ser usados indistintamente sin causar 

un cambio importante en cuanto al significado. Sin embargo, este no es el caso del segundo 

ejemplo. En la oración (a) del ejemplo número dos, el emisor desea saber qué libro es el 

adecuado a consultar. En la oración (b), el emisor desea saber qué significa el vocablo 'libro'. 

Otro ejemplo es el de la ausencia del artículo "a" frente a un sustantivo inumerable. 

1-. Decidimos que después de cada dos horas tomaríamos un descanso. 

We decided that every two hours, we would stop and take a rest. ( traducción al 

inglés) 

Por mucho tiempo se consideró que la principal causa de los errores era la influencia de 

la lengua materna del estudiante, es decir la interferencia interlingual. Este concepto pertenece 

a la corriente conductista, puesto que toda capacidad relacionada al aprendizaje de lengua era 

considerada como un hábito o error que tenía sus raíces en la lengua materna del aprendiente 

(Lado 1964). Uriel Weinreich define la interferencia como: "those instances of deviation from 

the norma of eilher Ianguages which occur in speech of bilinguals as a result of familiarity with 

more than one language ".4  

Los análisis contrastivos que se llevaron a cabo, analizaban los dos sistemas sin tomar 

en cuenta el aspecto del interlenguaje del estudiante. Es por esto que no podían proporcionar 

un material confiable para el pronóstico de errores. Además, existen muchos errores causados 

por factores distintos al de interferencias interlinguales, por lo tanto no predecibles por un 

estudio de análisis contrastivo. 

Con la publicación del libro de Roben Lado, Linguistic Across Cultures (1957), nació el 

A.C. moderno. En su obra, Lado consideró que las dificultades de los alumnos se podrían 

prever con base en el análisis comparativo de la lengua extranjera y la lengua nativa. 

'ir. Csel 1sates,Con . Lcmgman: London. p.12. 
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2- a)¿Cuál es el libro adecuado? 

*b)i,Qué es el libro? 

En el caso del primer ejemplo (1), 'cuál' y 'qué' pueden ser usados indistintamente sin causar 

un cambio importante en cuanto al significado. Sin embargo, este no es el caso del segundo 

ejemplo. En la oración (a) del ejemplo número dos, el emisor desea saber qué libro es el 

adecuado a consultar. En la oración (b), el emisor desea saber qué significa el vocablo 'libro'. 

Otro ejemplo es el de la ausencia del artículo "a" frente a un sustantivo enumerable. 

1-. Decidimos que después de cada dos horas tomaríamos un descanso. 

We decided that every two hours, we would stop and take a rest. ( traducción al 

inglés) 

Por mucho tiempo se consideró que la principal causa de los errores era la influencia de 

la lengua materna del estudiante, es decir la interferencia interlingual. Este concepto pertenece 

a la corriente conductista, puesto que toda capacidad relacionada al aprendizaje de lengua era 

considerada como un hábito o error que tenía sus raíces en la lengua materna del aprendiente 

(Lado 1964). Uriel Weinreich define la interferencia como: "those instances of deviation from 

the nonns of either languages which occur in speech of bilinguals as a result of familiarity with 

more than one language ".4  

Los análisis contrastivos que se llevaron a cabo, analizaban los dos sistemas sin tomar 

en cuenta el aspecto del interlenguaje del estudiante. Es por esto que no podían proporcionar 

un material confiable para el pronóstico de errores. Además, existen muchos errores causados 

por factores distintos al de interferencias interlinguales, por lo tanto no predecibles por un 

estudio de análisis contrastivo. 

Con la publicación del libro de Robert Lado, l,inguistic Across Cultures (1957), nació el 

A.C. moderno. En su obra, Lado consideró que las dificultades de los alumnos se podrían 

prever con base en el análisis comparativo de la lengua extranjera y la lengua nativa. 

4CLa Cart Jasies,.CodnatntglwabaiL-  . Longman: London. p.12. 



8 

El consideró que los aspectos similares en ambas lenguas son aprendidos por el alumno 

con gran facilidad y los diferentes con mayor dificultad. Las diferencias se consideraron 

sinónimos de dificultades y por lo tanto fuente de problemas de aprendizaje. 

Lado cita a Charles C. Fries, lingüista estructuralista norteamericano que fue el primero 

en aplicar los principios de la lingüística estructural a la enseñanza del inglés. 

Citando a Fries: 
The 'post effective materials are (hose that are based upon a scientific 
description of the tengamos to be learned, carefully scompared with a 
parallel description of the nativo language of the leamer. 

El A,C. representó entonces uno de varios recursos para conocer cuáles son las causas 

de los errores de los alumnos al aprender una lengua extranjera y sobre esta base elaborar un 

sílabo que tomara en cuenta las dificultades a las que se enfrentaría el alumno, y que 

permitiera una enseñanza más efectiva. Debido a su pretendido valor predictivo y científico, 

esta versión de A. C. se conoce como versión "fuerte". 

Se puede resumir en las siguientes afirmaciones de Lee (1968) :6  

.- La primera causa y la única que provoca la dificultad y el error en el aprendizaje de 

una lengua extranjera es la interferencia que viene de la lengua nativa del estudiante. 

2.- Las dificultades son principalmente debidas a las diferencias entre las dos lenguas. 

3.- Conforme son mayores éstas, las dificultades de aprendizaje serán más grandes. 

4.- Los resultados de la comparación entre las dos lenguas son necesarios para predecir 

las dificultades y por lo tanto, los errores que se presentan en el aprendizaje de una lengua 

extranjera. 

5.- El contenido y la gradación del curso pueden ser proporcionados por la comparación 

entre las dos lenguas, sustrayendo lo que es común a ellas, por lo tardo lo que el estudiante 

tiene que aprender equivale a la suma de las diferencias establecidas por el A.C.7  

5  ApladGestterd Nickel, "Contrastive Linguistica arld Foreign Language teachin,s" en Gehard Nickel Papcis in 
Prottialkrainjuidir.L., Great Britain Cambridge University Press, 1971. p. 2 . 

&Hui S.N. Sridhar "Contnistive Analysis, Error Analysis and interianguage" en Jack Fisiak, Contrastivc 
linaUild~111.1.11141/11gratiachar. p. 211. 

sj 
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Así tenemos que el A.C. se fundó en el supuesto que los estudiantes de una lengua 
extranjera tenderían a transferir en sus producciones de la LM, los rasgos formales de su 

lengua nativa; como Lado menciona: 
.. individuals tend to transfer the forma and meanings and the 

.distribution of forms and the meanmgs 61 their nativo language and 
culture to foreign language and culture. 

En 1968, surgió otra corriente llamada Análisis de Errores (Al.). Las bases del A.C. 
fueron revisadas y la versión "fuerte" también llamada "a priori" se sustituyó por la versión 
"débil". Según esta versión el papel del A.C. se restringió a explicar los errores debido a la 
interferencia de la lengua materna que son identificados por el análisis de errores. De acuerdo 
a S.P. Corder, el A.E. intenta descubrir el grado en el que el alumno expresa sus mensajes por 
medio de las mismas categorías y reglas que un hablante nativo .9  

El A. E. se considera superior al A.C. por dos motivos: 

1.- El A.E. no sufre las limitaciones del A.C. en el sentido que éste último se limita a 

estudiar la interferencia interlingual (de la lengua nativa a la lengua meta). El Análisis de 
Errores considera todo tipo de errores, incluso aquellos de tipo intralingual. 

2.- El A.E., a diferencia del A.C., provee datos extraídos de problemas ya 
experimentados, y no de problemas hipotéticos, por lo tanto proporciona elementos para el 
diseño de técnicas pedagógicas más eficientes. El A.E. no se enfrenta a los complejos 
problemas teóricos encontrados por el A.C., como por ejemplo el problema de las 
equivalencias: cuál estructura de la lengua nativa corresponde a otra de la lengua extranjera 
que se compara. i0  

°CM Jame,. Lep-r,IL p. 14 . 
9 S.P. Corder, "Describing the Language Learner's Language" en Error Analysis and 
intralangliagC, p.30. 

mak, S.N. Srichar, "Contrairtive Analysis, Error ~yak and lntedinguage " en Jack Richarda 1 e d. ,.p. Gik, 
p. 223 . 
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1.2 Interlengusje 

Aquellos que critican el A.E. para un mejor entendimiento del proceso de aprendizaje 

establecen que tanto lingüistas como maestros de lengua se han concentrado demasiado en 
predecir qué es lo que el alumno hará. o con qué dificultades se topará en el proceso de 

aprendizaje y no en analizar lo que el estudiante en realidad hace. Se ha visto que muchos de 
los tipos de errores que hace el alumno no son resultado de la interferencia interlingual sino 

Inés bien de las estrategias utilizadas por éste en el intento de manipular el sistema de la 
lengua meta y por ende de una interferencia intralingual. El conocimiento implícito al igual 
que explícito de las reglas de una lengua tiene una organización o estnictura fundada 
principalmente sobre asociaciones dentro del interlenguaje (Selinker 1972) o sistema 
aproximativo (Nemaer 1971) pudiendo llegar por casualidad al mismo resultado que las reglas 
de gramática del hablante nativo. En la enseñanza de lenguas extranjeras el interlenguaje es el 
resultado de un conocimiento programado. Esto se debe en gran parte a la situación del 
alumno. Sin embargo, es importante señalar que la única oportunidad para probar sus 
hipótesis e intentar 'comunicarse' en la lengua meta es dentro del salón de clase, donde es 
incapaz de mostrar sus aptitudes comunicativas reales. 

De hecho, el alumno no tiene conciencia de lo que se pretende que aprenda . El 
estudiante no siempre logra aprender lo que el sílabo propone que debe de ser aprendido en 

ese momento. Es decir, el "input" o información de la lengua meta al cual está expuesto el 
estudiante, no es el mismo que el "intake"11 , aquella información que en realidad se digirió y 

mucho menos es igual al "output", o sistema de la lengua meta que resulta. Se cree, o se 
supone, que si se tiene conocimiento del "input" total, puesto que en gran medida está en 
control del maestro. Citando a Mager 1961: 

the information sequence to be assimilated by the leamer is 
traditionally dictated entirely by the instructor. Wp generally fatl 
to consult the leamer in the master except to ask him to maximize 

II  S.P. Corder , " The Signdicance ot Le:unces Errots" en Feriar Analysia and 	n.p. 23 . 
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the etifectiveness of whatever sequence we have already decided 
upon. 

Pero no se puede controlar la mente de un estudiante como lo hacemos con una 
computadora. No se controla el "intake" ni las operaciones que se llevan a cabo para 

procesar la información. El estudiante no es simplemente una máquina procesadora de 

información, sino un ser humano, con una personalidad y complejidad propia y singular . 

Quiero decir que el programa de esta "máquina" continuamente está sufriendo cambios y está 

siendo modificado como resultado de la nueva información adquirida y de su propia 

personalidad. 

No obstante el alumno no hace uso frecuente de su interlenguaje en el salón de clase 

para propósitos comunicativos "auténticos". Es más, la lengua meta que se utiliza en el salón 

de clase escasamente se podría llamar "language use". Los estudiantes producen un grupo 

distinto de errores en su producción espontánea, al intentar comunicarse fuera del salón. En 

otras palabras, los estudiantes con propósitos comunicativos auténticos hacen uso de otro tipo 

de estrategias. Tal parece que trabajan bajo distinto grupo de reglas dependiendo de las 

situaciones. Widdowson se refiere a estas reglas como "rules of use" y "rules of usage"13  

respectivamente. Por ello es que debemos de estudiar más a fondo las producciones del 

alumno cuando éste se esté comunicando de manera "auténtica". No debemos restringir 

nuestro material de estudio a aquél producido únicamente dentro del salón de clase. Si bien se 

ha pretendido que la comprensión real del alumno puede ser comparada con su producción, 

también lo es que en muchas ocasiones, su "output" puede ser organizado en términos de lo 

que encuentra más sencillo de decir, lo cual no es necesariamente lo mismo de lo que en 

realidad quiere decir. En otras palabras, el estudiante puede evitar una estructura porque le es 

dificil decirla o por no estar seguro de su uso; esto lo obliga a escoger opciones. Por 

ejemplo: 'Tm going to telephone you tonight." en vez de "111 phone you tonight". La facilidad 

y economía del esfuerzo pueden explicar el por qué los estudiantes utilizan con mucho más 

frecuencia las primeras palabras y estructuras aprendidas, tanto que en muchas ocasiones se 

12 	
p. 9. 

13S.P. Curda. "The Study oí Intedanguege" en enalltiabtikAudlliterhingungs p 69. 
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resisten a ser sustituidas por unas nuevas. Por ejemplo, el uso del presente simple y el 

presente continuo. Nickle se refiere a este fenómeno como un factor de cronología: 'We all 

know that pattems leamed first have priority over pattems leamed at a later date because of 

the convenient simplicity of these first basic structures."14  

1A Jack Richardr y Gloria Smapson, "The Study of Learner English" en Error Analysis: Perspectivas og 
StemilawiegaAmiiiiiaa. P.14. 
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CAPITULO 2 ESTRATEGIAS DE COMUNICACION 

2.1 Definiciones 

En circunstancias naturales, el ser humano adquiere o aprende una lengua para satisfacer 

una sola necesidad, la de comunicarse. Como ser social que es, pertenece a una comunidad 

que influye en sus actitudes, creencias y motivaciones. 

El alumno trae al salón de clase muchas características relevantes en su formación que 

influyen en su aprendizaje de una segunda lengua o lengua extranjera. Estas características 

son producto de la comunidad a la cual pertenece; con la que comparte lenguaje, creencias y 

formas de opresión. 

Al estar expuesto a una nueva lengua, el alumno comienza a hacer comparaciones entro 

la forma de expresión de su lengua materna y la forma de expresión de la lengua meta. Se ve 

en la necesidad de preguntarse cómo puede comunicarse en el otro sistema aún cuando no 

posee los instrumentos adecuados para hacerlo con precisión. ¿Cómo supera esta dificultad ? 

¿Qué estrategias puede utilizar para minimizar su problema ? 

El propósito de éste capítulo es explicar las diferentes estrategias que utiliza el estudiante 

para superar su "déficit" de comunicación en la segunda lengua, así como reconocer las 

circunstancias comunicativas bajo las cuales se desarrollan y cómo las manipula en su 

intención de comunicarse. 

Aún quedan algunas dudas sobre lo que "realmente" significa el término de "estrategias 

de comunicación" dentro del campo de enseñanza aprendizaje de segunda lengua y lengua 

extranjera; especialmente cuando éste es confundido con términos como competencia 

estratégica, estrategias de producción, estrategias de percepción y estrategias de aprendizaje. 

Esto se debe probablemente a que el corpus a analizar es el mismo en todos los casos: la 

producción del hablante. Existe una variedad de definiciones de estos términos y nos es 

preciso conocerlos y analizados para entender con claridad su contenido. Sin embargo, debido 
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al interés primordial de esta tesina, analizaré específicamente los términos de estrategia de 

aprendizaje y estrategia de comunicación. 

Puesto que los términos de "proceso" y "estrategia" parecen ser una categoría 

indispensable en los estudios de interlenguaje, comenzaré por presentar algunas definiciones 

que han sido propuestas en el pasado. 

Bialystok (1978),se refiere al término "proceso " como una actividad mental 

obligatoria". Porquier (1979) define el "proceso" como un mecanismo universal" y un 

desarrollo continuo que involucra diversos cambios." En 1979 define la "estrategia" como 

un mecanismo opcional empleado sólo por el alumno de segunda lengua" 

En cuanto al término "estrategia", Selinker (1972) se refiere a ella como una subclase 

de proceso; distinguiendo entre procesos estratégicos y procesos no estratégicos. Selinker 

define las estrategias como aquellas técnicas que sirven para manejar el material lingüístico 

de la lengua materna y que se desarrollan cada vez que el aprendiente se da cuenta, de manera 

consciente o bien subconscientemente, de que no tiene la competencia lingüística relacionada 

con algunos aspectos de la lengua meta." Jordens (1977) especifica que el término de 

15 Claur Faerch & Gabriele Kasper, "Plana and Strategies in Foreign Language Cosansunicaticm" en 

Utattsictialatadinguagarmumicatim. 

 

P.29 

"Lbiit 

11Clata Faerch & Gabriele Kasper, gata.L.p. 30 . 

"Larry Selinter ,Interianguage"en Jack Richanis, Far'Of Analysis• Perspectivw on Second Lamina 

ACQUititiº11 p. 39.. 
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"estrategia" sólo puede ser empleado cuando algo es calificado como problernático2°  ; por lo 

tanto, el elemento de 'consciencia' debe estar presente. 

En términos generales, podemos establecer que una 'estrategia' se refiere a los 

procesos involucrados en el uso del lenguaje; es el medio por el cual se lleva a cabo una 

tarea. 

En los años setenta, muchos autores aún no marcaban la diferencia entre una estrategia 

de aprendizaje y una estrategia de comunicación. Incluso se podría decir que veían estos dos 

términos como sinónimos . Sin embargo, poco a poco se han establecido diferencias que 

distinguen un término del otro. 

De acuerdo a Ellen Bialystok, las estrategias de aprendizaje se refieren a las actividades 

en las que el estudiante se involucra con el propósito de mejorar su competencia (ya sea 

lingüística o comunicativa) de la lengua meta21 ; por lo tanto, es él quien las cataloga cómo 

estrategias de aprendizaje. 

Citando a E. Tarone: "[leaming strategies are] an attempt to develop linguistic and 

sociolinguistic competence in the target language and incorporate these into one's 

interlanguage competence".22  

En estas definiciones, la motivación principal del uso de la estrategia no es la de 

comunicar, sino la de aprender. Podríamos decir entonces, que una estrategia de aprendizaje 

°Claus Faerch & Gabriele Kasper op. cap. 34 , 

21 Ellen Dialystok "Selection and Implementation of Communication Strategies" en Claus Feerch and 

Gabriele Kasper, py,. p. 101 , 

nElaine Tarone, pp. cit.  p.67 . 
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se refiere al proceso mental por medio del cual el alumno descubre o crea para si un sistema 

de lengua subyacente a los datos que se le proporcionan. 

Larry Selinker fue quien primero introdujo el término de estrategias de comunicación 

(1972), para referirse a aquellos errores que cometían tos estudiantes al intentar expresarse 

"espontáneamente" con una comprensión insuficiente del sistema de la lengua meta. Sin 

embargo, pensó que era dificil distinguir cuándo se trata de una estrategia de cornunicación y 

cuándo de una de aprendizaje. En 1976 se refirió a estas estrategias como "a systematic 

attempt by the learner to expresa or decode meaning in the target language, in situations where 

the appropiate systematic target language mies have not been formed."23  

De acuerdo a esta definición, ¿qué es lo que se entiende por "un intento sistemático " y 

cúal seria la diferencia entre una estrategia de producción24  y una estrategia de 

comunicación? 

Las estrategias de producción son similares a las estrategias de comunicación pues 

ambas intentan usar el propio sistema lingüístico, sin embargo las estrategias de producción 

carecen del aspecto de interacción (como más adelante se verá en la propuesta de E. Tarone 

p. 19). De acuerdo con esta opinión, los patrones prefabricados y los discursos ensayados y 

planificados serían calificados como estrategias de producción, pues le simplifican la tarea al 

emisor en situaciones específicas. En el caso do que logre usar estas estrategias 

oxitosamente, el emisor no intentará ninguna alternativa para comunicarse. 

2  ~id E. Tarone, A. Cohen & G. DUMILI, " A Closer Look at Some Interlangurne Terminology" en 

Claus Faerch & Gabriele Kasper, op.cit, p. 5 . 

alDe acuerdo e Elaine Tarone, la estrategia de producción se refiere el intento de asar el propio sistema 
lingüístico eficientemente y con claridad con el mínimo de ezfuerzo. 

El eine Tarone, "Some ThoughM on the Notion of Communication Strategy" en Clame Faerch & 
Gabriele Kesper,op,s,iL p. 73. 
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De acuerdo con S.P. Corder (1983), una posible definición del término 'estrategia de 

comunicación' es la de un mecanismo o técnica empleada por el aprendiente para expresar 

una idea cuando se enfrenta con algún problema o dificultad en la comunicación en la lengua 

meta. 25  (Refiriéndose por "dificultad" al hecho de que sus fines comunicativos han excedido 

sus medios comunicativos 26  ; por lo tanto existe un manejo insatisfactorio del lenguaje por 

parte el alumno.) 

De acuerdo con Váradi: "[communication strategies are] a conscious attempt to 

communicate the leamer's thought when the interlanguage structures are inadequate to convey 

that thought".27  El aspecto central de esta definición es el "intento consciente". ¿Cómo 

podemos medir el nivel de consciencia? El alumno es el único que podría esclarecer si hubo o 

no una planeación consciente del uso de "x" estrategia. Sin embargo, las estrategias de 

comunicación son reveladas a través del análisis lingüístico del interlenguaje del alumno, 

¿Cómo analizar algo que no se comprende y mucho menos que no se ha procesado? Estas 

estrategias son intentos por manipular un sistema lingüístico limitado para poder 

comunicarse.28  

De acuerdo con Tarone las estrategias de comunicación son cooperativas por naturaleza: 

los diversos códigos lingüísticos de los interlocutores necesitan una negociación entre la 

e  Elaine Tarone, "A Closer Look si Some Intelanguaje Tenninology. A Fratsewcnt for Communication 

Strategiea" p. 78 . 

aChen Si•Qing, "A Study of Communication Strategica in !lite:lenguaje Production by Chinese EFL 

Leamos" en Language lemming vol. 40 No. 2, p. 157 . 

nAgtud Elaine Tarone, Qp.Sát. p. 63 . 

a  Ellen Dialystok, "Selection and Implementation of Comunication Strategies",op. cit, p. 101 . 
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intención del mensaje dicho por uno y la recepción del mensaje recibido por el otro. El 

emisor y su receptor están conscientes de que existe un problema de comunicación y que 

deben resolverlo juntos. Esto implica que el investigador es capaz de identificar la estrategia 

de comunicación directamente y en el momento del suceso. 

Citando a E. Tarone: " the temor [cornmunication strategyj relates to a mutual attempt of 

two interlocutora to agree on a meaning in situations where requisito meaning structures 

(include linguistic and sociolinguistic) do not sean to be shared."29  

Citando a Faerch & Kasper: "communication strategies are potentially conscious plan 

for solving what to an individual presenta itself as a problem in reaching a particular 

conanunicative goal."39  Al referirse a 'un individuo' en vez de un 'aprendiente' implica que la 

definición abarca a todo ser humano. El aspecto central de esta definición se encuentra en lo 

que el 'individuo' siente es un problema en la planeación de su discurso. Faerch & Kasper se 

concentran más en el individuo o aprendiente, en los problemas que él experimenta ya sea en 

la recepción, en la planeación y/o en la ejecución de la producción. Faerch & Kasper son de 

la opinión de que lo quo indica la existencia de un problema comunicativo es el incremento en 

el uso de las pausas, repeticiones, fallas o falsos comienzos en las producciones del 

aprendiente. Su definición no menciona el aspecto de cooperación o equipo entre los 

interlocutores. La estrategia que decide usar el alumno puede ser de tipo cooperativo, pero 

ésta no es una condición necesaria. El aprendiente puede buscar una solución a su problema 

por si mismo, sin ningún tipo de asistencia por parte de su interlocutor. 

"Chame Faerch & Gabiele Karper, "On Identity ing Coannunication Strategies in Interim/litio/e 

Production" en Clause Faerch & Gebriele Kasper up..-rát-P 212  • 
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La diferencia fundamental entre la definición de E. Tarone y la de Faerch & Kasper es el 

aspecto de cooperación entre ambos interlocutores. De acuerdo con Tarone la estrategia de 

comunicación puede ser identificada en el momento de la conversación. Este no es siempre el 

caso, si adoptamos la definición 'psicolingüística' de Faerch & Kasper. En este caso, el 

investigador (en muchas ocasiones) debe basar sus conclusiones en evidencias indirectas; por 

medio del método de retrospección, por ejemplo. 

De acuerdo con E. Tarone, la definición de 'estrategias de comunicación' debe ir más 

allá del uso de un sistema lingüístico restringido para comunicarse en la lengua meta . Tanto 

el emisor como el receptor deben estar seguros de que están hablando de la misma cosa. La 

función de estas estrategias es el intercambiar información suficiente entre ambos 

interlocutores para llegar a un acuerdo sobre el objeto de la conversación. Es decir, una 

estrategia de comunicación es el intento por aminorar la distancia que existe entre el 

conocimiento lingüíritico del aprendiente y el del hablante nativo en una situación de 

comunicación auténtica. 

Lo que se desee expresar y el cómo hacerlo no sólo está determinado por nuestro 

conocimiento del lenguaje, sino también por el asesoramiento de nuestro interlocutor, de la 

competencia lingtlietica y su conocimiento del tema. Puesto que la comunicación es un 

ejercicio dinámico y de equipo, tanto el emisor como el receptor deben usar estrategias de 

comunicación productivas ( estrategias que utiliza el emisor para comunicarse) y receptivas 

(estrategias que utiliza el receptor para comprender lo que el emisor quiso transmitir) ( ver pie 

de página No-24) . En otras palabras, se asume que el interlocutor tiene dominio completo del 

sistema de lenguaje al igual que conocimiento del tema en discusión. Estas estrategias usadas 

por el alumno pueden llegar a veces más allá de lo verbal. 

Las estrategias de comunicación consisten en una relación entre interlocutores, en donde 

se hacen peticiones ya sea directas o indirectas y que el estudiante se dirige a su interlocutor. 
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Ejemplo: 
(Entrevista No.2) 
*.Hablante 	What's your profession? 
• Estudiante- My career? 
• Hablante bilingüe- Yes 
• Estudiante - Oh, dentist. 
• Estudiante- How you say? The test was "reconfírmar lo que aprendes". 
• Habiente bilingüe- Confirm your knowledge? 

La definición de E. Tarone es fácil do aplicar, ya que si no hay indicación alguna de que 

el alumno está experimentando un problema comunicativo y además el interlocutor no tiene 

una actitud cooperativa, ninguna estrategia de comunicación será detectada. 

La relación entre las estrategias de comunicación y las estrategias de aprendizaje puede 

ser algo confusa. Aún teniendo una clara idea de lo que implica cada una, habrá ocasiones en 

las cuales no estamos seguros de qué estrategia se está tratando. L  Acaso una estrategia de 

comunicación puede ser a la vez una estrategia de aprendizaje? De acuerdo con las diversas 

definiciones que he expuesto y en especial la de E. Tarone, podemos tener una estrategia de 

comunicación que no es una estrategia de aprendizaje y vice versa. 

Por ejemplo, en la entrevista número cinco (del presente estudio), el alumno se detiene 
• 

para deletrear y repetir el vocablo "comnprehension". En este caso, diría que su principal 

motivación no era la de comunicar el significado de la palabra, sino el de aprenderla. Por lo 

tanto, la estrategia de repetición fue una estrategia de aprendizaje y no de comunicación. 

Para poder distinguir una estrategia de aprendizaje de una estrategia de comunicación, 

debemos saber cuál es la motivación detrás de su uso. También es cierto que se puede dar el 

caso en el que la motivación del estudiante sea tanto el comunicar como el aprender o que a 

pesar de que sólo desee comunicar también aprenda. 

Citando a Ellen Dialystok: 

... the definition of communication strategies... includes all 
attempts to manipulate a limited linguistic system in order to 
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promote communication. Should lcarning result from the exersice, 
the strategy has also functioned as a leaming strategy, but there la 
no inherent feature of the strategy itself which can determine which 
of these roles it will serve. 31  

El uso de una estrategia de comunicación, debe incluir una actividad comunicativa y el 

deseo por lograr una meta comunicativa. El catalizador de ésta es la realización, la 

percepción, de un obstáculo para alcanzar una meta comunicativa. 

Lo importante al determinar qué es una estrategia de comunicación y qué no lo es, es el 

poder determinar cómo un alumno de lengua utiliza su conocimiento limitado para poder 

manejar las diversas situaciones comunicativas. A mi manera de ver, las estrategias del 

estudiante (refiriéndose a estrategias de aprendizaje o de comunicación) cualquiera que éstas 

sean, pueden ser calificadas sólo después de que su efecto sea conocido. 

En base a las definiciones antes presentadas, podemos decir que una estrategia de 

comunicación es el mecanismo utilizado por el hablante para manipular lo mejor posible sus 

medios comunicativos cuando se enfrenta con algún problema (particular), ya sea en la etapa 

de recepción, planeación yto ejecución, que le impide llegar a su meta comunicativa; 

manejando e intercambiando información con su receptor para lograr su propósito, la 

comunicación. 

2.2 Diversos tipos de estrategias. 

Las estrategias de comunicación muestran el conocimiento que el alumno tiene de la 

lengua meta. Son parte importante de la competencia comunicativa que uno posee para usarla 

apropiadamente en diversas situaciones. Las estrategias de comunicación sirven para 

liEllen Bielyttok, "Selection and implementation of communicetion strategies-  en Faerch & Keeper 

ráLp. 102.103 . 
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compensar la carencia de conocimiento del sistema lingüístico y buscar alternativas para 

poder comunicar lo que se desea con los recursos que se tienen, sin poner mucha atención al 

aspecto de propiedad. Tienen que ver esencialmente con los medios que se utilizan para llegar 

a un fm determinado. En un hablante nativo se da por hecho que ésta es una relación 

completamente balanceada. Se infiere que el hablante nativo siempre tendrá los medios 

idóneos, necesarios y suficientes para hacer llegar su mensaje. Sin embargo, esta 

presuposición no es posible con un estudiante de lengua. Muy probablemente, el ahumo 

desee mandar un mensaje pero no posee los medios lingüísticos suficientes para que éste sea 

comprendido sin problema por su interlocutor. Es en estos casos, cuando el estudiante se ve 

en la necesidad de emplear diversos tipos de estrategias comunicativas para intentar hacer 

llegar su mensaje. 

Para lograr lo, le quedan dos alternativas. Una es ajustar su mensaje, su idea, a los 

recursos lingüísticos que posee en ese momento. Es decir, ajustar su fin a sus medios. De 

acuerdo con E.Tarone y S.P. Corder, a esta alternativa se le conoce como "ajuste de mensaje" 

o bien de acuerdo con Faerch y Kasper, "estrategias de reducción". La otra opción que tiene 

es la de intentar aumentar sus recursos lingüísticos para poder transferir su mensaje. ¿Cómo 

puede hacer esto? Simplemente por el método de ensayo y error. Por lo que me atrevería a 

decir que es un método bastante riesgoso. Cabe la posibilidad de que el alumno fracase en su 

intento pues su interlocutor puede mal interpretar su mensaje o simplemente no entenderlo en 

lo absoluto. De ser este el caso, el flujo de la comunicación sería cortado y la comunicación 

interrumpida. Sin embargo, si el alumno logra expresar su idea, habría aprendido y adquirido 

un nuevo elemento enriqueciendo así su interlenguaje do manera positiva De acuerdo con E. 

Tarone y S. P. Corder, a este tipo de estrategias comunicativas se les conoce como 

"estrategias de expansión de recursos "o bien "estrategias de ejecución" (Faerch y Kasper). 

Se ha llegado a identificar varias estrategias de comunicación, que de algún modo o de 

otro caen dentro de estas dos alternativas. En este trabajo me basaré en los tipos de 
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estrategias de comunicación que han sido clasificados por Tarone, Cohen y Dumas, L. 

Selnker y S.P. Corder. 

Dentro del grupo de estrategias de ajuste de mensaje podemos encontrar la mayoría de 

las estrategias productivas: 

A)Evasión Temática 

B)Abandono de Mensaje 

C)Evasión Semántica 

D)Reducción de Mensaje 

E)Sobre generalización 

F)Patrón Prefabricado 

G)Repetición 

H)Sobre elaboración 

A) En este caso el alumno se niega a comenzar o entrar en la discusión do algún tema 

porque no se encuentra apto para su manejo; su conocimiento de estructuras lingüísticas es 

muy inferior para poder salir a flote. En éste caso el estudiante puede cambiar de tema o no 

responder en lo absoluto. 

B)Esta es una estrategia menos extremista en la cual el alumno intenta abrir la 

comunicación pero se ve en dificultades y abandona su propósito. 

C)En este caso el alumno al no poder expresar su idea con exactitud, emplea otras formas 

sintácticas que le permitan hablar de algún tema relacionado con su idea original. 

D) En el caso de esta estrategia, el estudiante simplemente dice menos de lo que deseaba 

originalmente. El alumno tiende a hablar vagamente y sin precisión. 

E)Esta se refiere a la aplicación de alguna regla en la lengua meta a formas o contextos 

inapropiados de la misma. Por ejemplo, en el nivel léxico, el alumno se refiere a la lengua 
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inglesa como: " is a bcauty language". Esta estrategia difiere de la estrategia de transferencia, 

puesto que aquí siempre se trata de una regla de la lengua meta utilizada equivocadamente en 

lugar de la regla correcta. En la estrategia de transferencia se habla del uso de una regla o 

forma de su lengua materna en lugar de la regla correspondiente en la lengua meta. 

F)En éste caso, el alumno utiliza una expresión sin conocimiento de su estructura pero sí 

con un conocimiento de la situación en particular en la cual se puede usar. 

G)Esta estrategia se da con frecuencia. El alumno tiende a repetir una y otra vez lo que 

dijo con la esperanza de que su interlocutor logre captar lo que intenta decir. 

FI) El estudiante en su afán de producir expresiones bien elaboradas en la lengua meta 

produce expresiones tan elaboradas que resultan artificiales y pomposas. Puede que estas 

expresiones sean correctas gramaticalmente, pero nunca serán del tipo que un hablante nativo 

produzca. 

Dentro del grupo de estrategias de expansión de recursos, se encuentran las estrategias de 

¡alto riesgo! Son riesgosas de utilizar, pues se puede fracasar en la comunicación. En muchas 

ocasiones el alumno se ve forzado a utilizar más de una estrategia a la vez. Estas son las 

siguientes: 

A)Transferencia o Traspaso 

B)Apelación a la Autoridad 

C)Parafrasis 

D)Invención 

E)Circunlocución 

F)Intercambio de Lengua 

A)La estrategia de transferencia o traspaso se refiere al uso de otros recursos lingüísticos 

ajenos a los de la lengua meta. Sin embargo, se puede tratar de un "prestarno" inteligente. Es 

decir, el alumno intenta usar formas o vocablos que se asemejen a las reglas o vocablos de la 
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lengua meta. Por ejemplo, el alumno puede utilizar la regla de posesivo de su lengua materna: 

The book of Marisol por Marisol's book. 

B)Se dice que esta estrategia es utilizada cuando el alumno ignora una regla determinada 

y la pregunta a alguien más; por ejemplo a su interlocutor (hablante nativo de la lengua meta o 

conocedor de ella) al que considera una autoridad en la materia. 

C)AI igual que la estrategia de repetición, ésta también es usada con frecuencia. Se 

refiere simplemente a poner en otras palabras, al igual que en una construcción alternativa, el 

mensaje deseado. Por ejemplo, el alumno usará "the boys and girls" en lugar de "the infanta". 

Según la definición de Váradi: "... a concise rendition of the original fonn...".32  Según Tarone, 

Cohen y Dumas "... a rewording of the message in an altemate acceptable, target language 

construction , in order to avoid more difficult form or construction,"33  

D)Esta se refiere a la creación de un vocablo no existente en la lengua meta. Sin embargo, 

esta invención no se hace al azar. El alumno intenta usar prefijos o combinaciones de palabras 

para describir el vocablo deseado.EPfortson" en lugar de "j'Ir, "prison" o "fortress". 

E) En este caso el alumno describe o define el vocablo en otras palabra. Ej.: "a dark 

closed room below ground" en lugar del "jail" o "dungeon". 

F)Esta es la estrategia más riesgosa de todas. El estudiante simplemente introduce un 

vocablo o una idea completa sin traducir. Esto puede ser resultado del evitar una forma 

lingüística complicada en la lengua meta. 

No debemos olvidar que tratándose de comunicación, el locutor o interlocutor también 

puede usar métodos paralingüísticos, los cuales se denominan estrategias cooperativas . 

Támas Váradi, "Stnategies of Terget Language Leamer Communication Message Adjustment" 

documento presentado en The VI Conference of the Roustanian • English Linguistic Project, p.9 . 

33  Elain Tarone, 	p,10. 
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Dentro de estas estrategias podernos encontrar las apelaciones indirectas como lo son las 

pausas o la elevación en la entonación. 

¿ Cómo es que el alumno manipula estas estrategias? Podríamos decir que en gran parte 

el factor personalidad es el que decide. Algunos alumnos son más extrovertidos y toman el 

riesgo de ampliar su ínterlenguaje por medio de estrategias riesgosas, con el propósito de 

mantener el canal de comunicación abierto.Para estos alumnos la comunicación en si tiene 

más importancia que la perfección de la lengua, por lo tanto manejan la situación con el 

mayor número de recursos posible. Otros alumnos con mucho menor. iniciativa actúan más 

conservadoramente. Sin embargo, podríamos decir que por lo general existe la idea de 

mantener el canal de comunicación abierto, logrando así expresar (sí no en su totalidad, la 

mayor parte) el mensaje deseado. 

Después del análisis hasta aquí realizado, llego a la conclusión de que los elementos 

necesarios para que se de una estrategia de comunicación son los siguientes: 

1.- El emisor debe desear comunicar una idea "x" a su receptor. 

2.- El emisor piensa que la estructura lingüística o socio lingüística deseada e ideal para 

comunicar "x" no está disponible o bien no la conoce. 

3.- El emisor escoge entre: 

a) Evadir y no intentar comunicar "X" 

b) Expander sus recursos intentando diversas alternativas para comunicar 11x11 a su 

receptor 
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P, Corder propone el siguiente diagrama de flujo corno hipótesis de lo que pasa por la 

mente del alumno al intentar expresar su idea. 

Algoritmo Destinado a Proporcionar Dalos para la Codificación de un 
Mensaje 

Enter 

Formular Mensaje Deseado 

1 

Recurrir al interlengual 

¿Posible? 	
Expansión de Recursos 

Si 
	

iSalislaciorio? 

 

Si 

Articular 

 

  

Adaptación del Mensaje 

FbarlooTri  

34 Corder, S.P., Error Analysis mut Interlanguage,  p. 106. 
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CAPITULO 3 DESCRIPCION DE LA MUESTRA Y DE LAS PRUEBAS. 

A pesar de que el presente estudio no se puede calificar como un experimento en 

forma, pues no cuenta con los requisitos de pre y post pruebas, grupo de control y selección 

de sujetos, si podemos considerarlo como un intento pre-experimental. Como tal, carece de 

una validez externa, pues es imposible generalizar los resultados obtenidos de una muestra 

(bajo las presentes circunstancias) a una población. 

3.1 Descripción de las Pruebas 

SUJETOS 

Los sujetos que se escogieron para realizar el estudio forman parte de una población 

homogénea en cuanto al estrato social, nivel de lengua, edad e intereses culturales. Las 

pruebas se aplicaron en el Centro de Enseñanza de Lenguas Extranjeras (CELE). Todos los 

estudiantes son universitarios, cursando los últimos semestres de sus licenciaturas. La lengua 

materna de todos los estudiantes que presentaron la prueba es el castellano y la mayoría tiene 

aproximadamente el mismo tiempo aprendiendo la lengua inglesa, 3 años continuos. Todos 

ellos cursan el quinto de seis niveles en su totalidad. En el u  , cada uno de los niveles 

tiene una duración de un semestre. En el caso particular de este grupo, la lengua empleada en 

el curso es el inglés (la lengua meta), se imparte cuatro horas a la semana y cubre las cuatro 

habilidades (comprensión de lectura, comprensión auditiva, expresión oral, y escritura), 

poniendo énfasis en las dos primeras. 

APLICACIÓN 

El estudio se dividió en dos pruebas y una entrevista (todas ellas en inglés). La primera 

fue una prueba de opción múltiple, en la cual el alumno tenia que reconocer el uso correcto 

del verbo modal (Anexo 1 ). La segunda fue una prueba de comprensión de lectura y 

escritura. Cada alumno tenía que leer y comprender el artículo "Justice for Whom", publicado 

en la revista Psychology Today (marzo 1977) (Anexo 2). Una vez leído el artículo, el alumno 

estaba preparado para presentar la segunda parte de la prueba, producción escrita. El alumno 
debía escribir un ensayo corto (aproximadamente de cien palabras) discutiendo su posición 

ante la 'justicia". En este ensayo el alumno debía utilizar el mayor número de verbos modales 

posible, para así poder comparar su uso en una situación estresante (para el alumno dentro de 

un salón), con su uso en una situación más relajada, la que se da en la comunicación 

auténtica. El tiempo que les fue dado para resolver los exámenes fue de dos horas con treinta 



29 

minutos. Una hora para la sección de opción múltiple, una hora para la sección de 
comprensión de lectura y media hora para la sección de escritura. Cabe mencionar quo a este 
nivel de aprendizaje, el alumno debe de ser capaz de comprender artículos de periódico o 
revistas, al igual que conocer los verbos modales; pues éstos fueron introducidos desde el 

tercer nivel. 

Las pruebas de opción múltiple y comprensión de lectura fueron probadas con un grupo 

piloto ( un grupo de prueba) de 15 estudiantes de Derecho en la Universidad Intercontinental . 
(Anexo 6) Estos estudiantes cursaban el último alto de su licenciatura y el sexto semestre de 
inglés. De acuerdo con su programa de lengua, este nivel equivale al quinto nivel de lengua 
extranjera (inglés) en el CELE de la UNAM. Ambos grupos tuvieron el mismo tiempo (dos 

horas) para resolver las mismas pruebas. Al grupo piloto no se le entrevistó. 

El objeto de aplicar las pruebas de opción múltiple y comprensión de lectura al grupo 

piloto fue para medir la confiabilidad de la prueba de gramática. Esto se llevó a cabo con un 
análisis do reactivos,para revisasr el índice de facilidad ( indica el nivel de complejidad de 

cada reactivo ) y el nivel de discriminación ( indica el buen o mal funcionamiento de los 
distractores en cada reactivo). ( Anexo 7, Tabla 3 y 4 ) 

La prueba de opción múltiple al igual que el ensayo, se introdujeron con el fin de tener 
un tema concreto y común para ambos interlocutores sobre el cual llevar a cabo la entrevista 
final. El examen de opción múltiple sirvió como un medio para medir el reconocimiento de un 
punto gramatical. El ensayo sirvió para medir tanto el uso que los estudiantes daban a los 
verbos modales como el uso de diversas estrategias de comunicación , ya que el medio 
escrito también persigue una meta comunicativa.(Anexo 4) 

Tanto el grupo piloto como el grupo experimental manejó correctamente los verbos 
modales más comunes (can, could should,will y may ). Sin embargo, el grupo piloto mostró 

mucho más interés en el artículo "Justice for Whom", que a pesar de ser un escrito bastante 
extenso, logró terminar, opinando que era un tema de "mucho interés para cualquier tipo de 
persona: abogado, psicólogo, docente o ama de casa.". 

El articulo " Justice for Whom " fue escogido ya que cuestiona un aspecto moral y 
social de suma importancia para todo ser humano, la justicia. Este tipo de cuestionamiento se 
presta mucho al uso de verbos modales, los cuales como su nombre lo indica, muestran la 

actitud del hablante respecto al enunciado y el modo con que el sujeto enfrenta una acción. 
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Tres días después de la fecha del examen, se entrevistaron a diez alumnos del grupo 

experimental quienes sacaron las calificaciones más altas (6 - 7) en el examen de opción 

múltiple y de escritura. (Anexo 3) De veintiocho alumnos que presentaron el examen, sólo 

i
i 	diez pudieron ser entrevistados. Esto se debió al alto porcentaje de deserción. 

La entrevista está compuesta por catorce preguntas abiertas, formuladas por el 
Y 	entrevistador y respondidas por el alumno en inglés. (Anexo 3) Se llevó a cabo en un espacio 

abierto, un área verde, dentro de Ciudad Universitaria. Antes de comenzar la entrevista se 

enteró a los alumnos del propósito del estudio y se les pidió permiso para grabar la entrevista 

al igual que para publicarla en la tesina. 

Con el fin de darle mayor confianza al estudiante y crear un ambiente cooperativo, éste 

y su entrevistador se sentaron lado a lado mientras duraba la conversación. Por lo mismo, lo 

que se intentó llevar a cabo fue una entrevista semi-estructurada, donde hubiese cabida a una 

intervención más natural y auténtica por parte del entrevistado. 

Debe subrayarse que los 28 estudiantes que presentaron la prueba opinaron que la 

lengua inglesa es sumamente importante en el mundo que vivimos hoy en día.El aprenderla es 

importante tanto por el desarrollo futuro profesional como en lo personal. Este punto es de 

suma importancia, pues marca la motivación del alumno. En este caso el nivel de motivación 

es alto y esto indica que el alumno en verdad intenta mejorar su competencia lingüística y 

comunicativa. 

Al entrevistar a cada aprendiente, se le pidió que pensara por qué había contestado de 

alguna manera, en particular alguno de los reactivos en específico de la prueba de opción 

múltiple. De esta forma, se podría entender el comportamiento del alumno 

METODOLOGÍA 

Para poder educir el uso de las estrategias de comunicación se debía cumplir con tres 

requisitos: 1.- Se tenía que construir un intercambio comunicativo en el cual uno de los 

interlocutores fuese un hablante monolingüe o bien cun dominio de la lengua meta. En este 

caso intervino un hablante bilingüe. Segundo, la tarea a realizar debía interesar al alumno 

para que éste intentara transmitir información. Tercero, era necesario tener control sobre el 

material sobre el cual trabajaría el estudiante. 

La técnica que se utilizó para educir la información necesaria para llevar a cabo la fase 

final del "pre-experimento" fue la elicitación y retrospección. De los diversos métodos que 
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incluyen estas técnicas, se escogió la entrevista, pues así los sujetos de la muestra 

producirían con mayor facilidad diversas estrategias de comunicación (nuestro objeto de 

estudio). 

la entrevista se llevó a cabo con tres propósitos. El primero fue verificar las diferentes 

estrategias comunicativas que utiliza el estudiante al estar frente a una situación de 

comunicación auténtica, fuera del aula de enseñanza. El segundo fue confirmar la hipótesis de 

que al estudiante hispano se le dificulta el manejo correcto y adecuado de los verbos modales 

en el idioma inglés. El tercero fue con la creencia de que el propio alumno tiene conocimiento 

de sus propios problemas de aprendizaje ayudando al discernimiento de la causa probable de 

su error, dando una idea sobre su propio desempeño en la lengua meta: creando un tema y una 

situación comunicativa en donde el entrevistador no llegara a controlar el comportamiento del 

alumno entrevistado. 

El estudio que so llevó a cabo fue un estudio en el cual se especificó el tema u objeto de 

investigación y se especificaron de antemano los puntos en los que se enfocaría el estudio. 

Van Lier (1988) cataloga y simplifica los diversos métodos de investigación en cuatro 

grupos: controlado, de medición, preguntar/hacer y de observación. De acuerdo a esta 

división, el tipo de investigación que se llevó a cabo en éste estudio fue una combinación de 

"medición" y "preguntar/hacer"; en donde se seleccionó el tema a investigar., se cuantificó su 

resultado, pero no se controló el comportamiento de los sujetos. Se investigó la actitud y 

opinión de los sujetos sobre el objeto del estudio a través de una entrevista llevada a cabo en 

inglés. 
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3.2 Resultados 

3.2.1 Verbos Modales 

Existen temas específicos que causan mucho problema al estudiante del idioma 

inglés como lengua extranjera. Tales son: preposiciones y verbos modales. La razón radica en 

el hecho de que no son candidatos para generalizaciones fáciles. El sistema de lenguaje en 

estas áreas requiere de varias decisiones en diversos niveles de sintaxis y sémantica. El 

aprendizaje se espera que se lleve a cabo a través de la experiencia del estudiante. Sin 

embargo, en repetidas ocasiones el proceso de aprendizaje no se llega a cumplir, pues e) 

alumno no es capaz de inferir patrones o reglas de estos nuevos contextos lingüísticos. 

Se sabe bien cuáles son los verbos que componen el grupo de verbos modales. 

Por modalidad entendernos la expresión de la actitud del hablante, 
con su hacer, con el objeto de valor modal y con otros objetos. La 
forma lingüística de un juicio intelectual, de un juicio afectivo, o do 
una voluntad que un sujeto pensante enuncia 31 propósito de una 
percepción o de una representación de su espíritu . 

No obstante, aún existe confusión sobre el significado real de cada uno de ellos. 

Probablemente esto se deba a que muchos de los significados son muy amplios e 

inespecíficos. Por ejemplo, el verbo "can" no sólo denota habilidad física sino también puede 

usarse para hacer conjeturas, suposiciones o bien para pedir permisos. 

Ej: 

1.- I can walk quickly. (labilidad) 

2.-VVho can be knocking at the door? (conjetura) 

3.-Can 1 go to the bathroom? (permiso) 

Sin embargo, el verbo "may" también puede ser utilizado para pedir permisos. ¿En qué 

radica la diferencia? 

Como se puede ver, tanto en las tablas ( 3 y 5, Anexo 5) del grupo experimental, como 

en las entrevistas son cinco los verbos modales que los alumnos comprenden y manejan 

mejor: "can, could, may, will y should". 

33  Manuel, Gili Gaya. Curio Superior de Sintéxis.Expanola p. 112. 
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Los verbos "m" y "may" son bien conocidos por todos los alumnos. En la lengua 

castellana el verbo auxiliar "poder" transmite todos los significados y usos de estos dos 

verbos, a excepción del significado de deseo. 

Ej: 

1.- Puedo caminar de prisa. ( habilidad) 

2.- ¿ Quién puede estar tocando la puerta? (conjetura) 

3.- ¿ Puedo ir al baño? (permiso) 

4.- Puede llover (posibilidad) 

Para todos los alumnos, el verbo "could" forma el tiempo pasado del verbo "can". Por 

lo tanto, siempre lo traducen como "podría" en el sentido de realidad hipotética o bien como 

"podía". Sin embargo, los diferentes significados de los verbos "can", "could" y " may" 

también pueden ser transmitidos en la lengua castellana sin usar el verbo auxiliar "poder". 

Ej. 

1.- ¿Quién estará tocando la puerta? 

Who can be knocking at the door? 

2.- No sé lo que pasaría anoche. 

I don't know what could have happened last night. 

Por esta razón los alumnos en ocasiones se preguntan: ¿Es en verdad el verbo auxiliar 

"poder" la traducción correcta para los verbos modales "can", "could" y ""may"? 

Para todos los estudiantes que presentaron la prueba, el verbo "will" sólo es un 

marcador de futuro, por lo tanto lo traducen al castellano utilizando el tiempo futuro. 

Ej.-I will go to the university tomorrow. 

Iré a la universidad mañana. 

El verbo modal "should" es otro verbo que para muchos estudiantes es claro,por lo que 

se refiere a su significado y uso. Es un verbo que denota consejo, prudencia, conveniencia o 

recomendación. No denota obligación. 

Ej.- before he killed the black boy he should think the things. (Examen escrito #1 

p.60.) 
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He should think in the sorrow of his parents. (Examen escrito #6 p.73.) . 

El significado y uso de estos verbos (can, could, may, will y should) es claro. El uso 

de los seis verbos modales restantes (would.might, must, shall, ought to y need) fue 

confundido notoriamente, en especial el uso de los tres últimos verbos. 

El uso del verbo modal "shall" fue frecuentemente confundido con el uso del verbo 

"will", debido a que tomaron el verbo "shall" como un marcador del tiempo futuro al igual 

que el verbo "will". Esto lo podemos ver en las preguntas número 27 y 36. El 89% y 93% de 

los estudiantes (respectivamente), confundieron el uso del verbo. En el caso de estas 

preguntas no sólo se está imponiendo una obligación sino que también se está haciendo una 

aseveración; existe una garantía de que la acción se llevará a cabo, cosa que no sucede con un 

marcador de tiempo futuro y menos cuarislp éste tiene la característica de volición o voluntad 

por parte del sujeto. 

Cuando el verbo "shall" es utilizado para ofrecimientos, todos los alumnos 

coincidieron en decir que los verbos "shall" y "will" podrían ser usados indistintamente. 

Ej.- 1- Shall I help you? 

2-.Will I help you? 

Es decir que las oraciones 1 y 2 quieren decir exactamente lo mismo. Sin embargo, esto no es 

así. En el caso de la oración número 1 el emisor desea una aceptación o rechazo a una 

pregunta que él está dispuesto y capacitado para llevar a cabo. En la oración número 2 el 

emisor establece que está capacitado para llevar a cabo la propuesta, pero no asegura que 

llevará a cabo la acción. En este caso el emisor no espera ni una aceptación ni un rechazo . 

En la lengua castellana no existe ningún vocablo que sea equivalente al modal "shall". 

Para transmitir el significado de éste verbo se utiliza el tiempo en futuro. En el caso de que 

este verbo modal fuese utilizado como recomendación, todos los alumnos sustituirían "shall" 

por "should". 

Ej.- Shall we go? 

*Should we go? 

El verbo "ought to" fue utilizado como sinónimo del verbo "should" y "must". 

Ej.-1-.1 ought to (should) wash my hands before I cat. (Entrevista #1) 

2-.I ought to (must) study to pass the exam. (Entrevista #1) 
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El uso del modal"ought to" es muy similar al de "should"."Ought to" no sólo denota una 

sugerencia o recomendación, sino un deber moral o social del sujeto. No existe ninguna 

autoridad ajena actuando sobre el sujeto, como en el caso del verbo auxiliar "have to",  ni 

tampoco encontramos la autoridad del hablante como en el caso del verbo "must".EI emisor 

sólo recuerda al sujeto su deber. El verbo "ought to" generalmente es usado sin mucho 

énfasis. 

Ej.- 1-. Clients who get bad service ought to complain. (Es su deber quejarse, pues 

tiene derecho a recibir una buena atención y un buen servicio.) 

2-. We ought to have done so much Chis year and we didn't. 

3-. I think people ought to be better informed about what marriage means. 

4-. Paola, you ought to obey Mr. Contreras. ( Ni la autoridad del emisor, ni la del 

Sr. Contreras está involucrada, el emisor piensa que el obedecer al Sr. Contreras es 

conveniente o parte de su deber.) 

Hubo estudiantes que incluso confundieron el uso del verbo "can" con el del verbo "ought to".  

Ej.- *Oh of course, you ought to leave me out, thank you very much. (Examen opción 

multiple #10) 

Generalmente el alumno se encuentra confundido con respecto al uso de este verbo 

modal, pues no es usado con frecuencia por el hablante nativo, en muchas ocasiones éste 

prefiere usar "should" .Puesto que el alumno no maneja el verbo "ought to" adecuadamente, 

intenta evadir las ocasiones en las que lo tiene que usar. 

El 100% de los alumnos que presentaron las pruebas identificó el verbo "need" como 

un verbo principal, aún cuando éste fuese usado como un verbo auxiliar modal. 

Ej.- 1-. Although she la obviously highly qualified, her field isn't one that 1 think we 

need so far.(Examen opción múltiple #24) 

2-. 1 may need to atay a couple of nights in Vienna before 1 can find transpon. 

En el primer ejemplo la ausencia del "to" infinitivo sugiere que es un verbo modal y 

aunque no hay negación en la cláusula, existe la negación en la cláusula anterior, 'hrer field 

isn't one..." Además, cuando se utiliza el tiempo presente y "need" es seguido por un verbo, 

"need" es usado en ocasiones como auxiliar. El segundo ejemplo, muestra al verbo "need" 
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como un verbo principal. El verbo modal "need" es usado con frecuencia para negar el 

aspecto de necesidad; lo contrario de "nuist.".Su uso es raro en declaraciones positivas. 

Ej.- 1-. The children needn't shout.(Cuestiona el aspecto de necesidad.) 

2-. Needn't 1 come? (?,Es cierto que no es necesario'?) 

3-. Dora I need to come? (¿Acaso no es cierto que es necesario?) 

En el caso de las interrogaciones positivas en el tientpo presente, parece no haber 

diferencia en significado entre el uso del verbo modal y el principal. Ambos pueden 

cuestionar el factor necesidad. 

Ej.- 1-. Need 1 say more? (Verbo modal) 

2-. Do 1 need to say more? (Verbo principal) 

Sin embargo, sí existe una diferencia de uso o estilo. El uso del verbo no modal es más 

común en discursos formales o en textos escritos. 

En el caso de una declaración positiva, el verbo no modal no sólo tiene el significado 

de necesidad (al igual que el verbo "mustu), sino indica aquello que sea requerido para 

propósitos específicos o razones especiales. 

Ej.- 1-. He needs to make a lot of money if he wants to avoid bankruptcy. 

2-. He needs to have someone to help him, he cannot manase on bis own. 

En la lengua castellana no existe este tipo de diferenciaciones en el uso de verbos. El 

verbo "need" se traduce como necesidad y siempre funge como un verbo principal. 

El hablante nativo del español debe aprender una semántica y sintaxis completamente 

diferente de la que conoce, y entender un sistema auxiliar complicado que contiene muchas 

diferencias semánticas sutiles entre un verbo y otro. Esto no es fácil de hacer. 

En la mayoría de las ocasiones , los estudiantes clasifican los verbos modales como 

simples verbos "irregulares". Generalmente les cuesta mucho trabajo entender su uso y 

significado, ya que sus maestros les dan uno o dos significados para cada modal. 

Es importante que el alumno entienda tanto el nivel semántico como el nivel sintáctico 

de las oraciones. No es de mucha ayuda conocer el significado de un verbo modal, si se es 

incapaz de generar una oración gramaticalmente correcta con ese verbo. 
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3.2.2 Estrategias de Comunicación 

En cuanto a las estrategias que utilizaron con mayor frecuencia los alumnos que 
concluyeron las tres prueban fueron: repetición, transferencia, apelación a la autoridad, 

paráfrasis e intercambio de lengua (todas ellas de tipo interlingual excepto 'paráfrasis') (tabla 
6, Anexo 5) 

Los errores de transferencia por lo general son catalogados como préstamos no exitosos 
que sirven como puentes entre las diversas brechas del sistema de irterlenguaje cuando el 
estudiante se enfrenta con problemas de comunicación; convirtiéndose así en una estrategia 

comunicativa. 

La estrategia de transferencia fue la más popular tanto en el ensayo como en la 
entrevista, un 80 % y IOTA respectivamente de los alumnos la utilizaron. En las entrevistas se 
pudo aclarar que muchos de los estudiantes acostumbran traducir la idea, oración o vocablo 
para tener un mejor entendimiento de éste. Sin embargo, esta comprensión se limita al nivel 
semántico y léxico, no al nivel sintáctico. Para algunos esto es de utilidad, pero la mayoría so 
dio cuenta que la traducción de meros vocablos no era de gran ayuda para el uso correcto del 
vocablo en cuestión. Los estudiantes siguen pensando en su lengua materna, para después 
reorganizar su pensamiento en la lengua extranjera. Esta puede ser la razón por la cual la 
estrategia de transferencia es la más usada. Entre más demandante sea la actividad 
comunicativa, mayor es el desajuste entre los medios y los fines, es decir, entre el 
conocimiento del sistema lingüístico y las necesidades comunicativas del estudiante mayor 
número de préstamos erróneos y por lo tanto de errores de transferencia. 

Al presentar las pruebas de opción múltiple, comprensión de lectura y escritura, todos 
los alumnos se encontraban presionados. A todos les fue dicho el propósito del examen y que 

el resultado de éste no afectada su promedio. No obstante, el simple hecho de tener que 
presentar un examen de lengua sin previo aviso de fecha o tema los puso muy nerviosos. Esta 

actitud (en parte) ayudó a que los estudiantes no utilizaran estrategias que de acuerdo a su 
criterio fueran de alto riesgo. 

Ej.- 1-. "Si no recuerdo las palabras exactas para decir algo, uso otras que signifiquen 
lo mismo o parecidas. No te quedes sin responder a la pregunta." (Entrevista #I0) 

2-. "No repetir lo mismo una y otra vez. No se es exacto y pierdes tiempo del 
examen." (Entrevista #6) 
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3-. In an exam you can't ask like here when you just talk." (Entrevista #5) 

Este tipo de comentarios pueden explicar por qué los alumnos prefieren usar una serie 

de estrategias de comunicación para el examen de escritura y otra para la entrevista. 

En la entrevista el 70% de la muestra utilizó la repetición; ya sea para estar seguros 

de que se dieron a entender o para reforzar alguna idea. Sin embargo, en el examen de 

escritura, sólo el 10% utilizó esta estrategia. 

Esto mismo se puede decir de las estrategias de apelación a la autoridad e intercambio 

de lengua. La diferencia en porcentaje de uso en la prueba escrita y en la entrevista es 

significativa. Esto se debe a que ningún alumno sintió la misma presión al resolver las 

primeras tres pruebas que al entrevistarse con una persona que no era su profesor de lengua, y 

que podía confirmar sus errores al igual que darles consejos para mejorar su manejo de la 

lengua meta. Se sintieron libres para expresar sus opiniones acerca de la materia de inglés 

como lengua extranjera, de la institución donde llevaron o llevaban a cabo sus estudios, do 

sus dudas y errores. Ya que se buscaba una comprensión mútua, las interrupciones que se 

dieron en la comunicación (en la mayoría de las entrevistas) fueron aclaradas por uno de los 

interlocutores. 

En la mayoría de los casos el aprendiente tenía dificultad para expresarse y entender a 

su receptor, por lo tanto , el ritmo de la entrevista era lento. 

El hecho de que la muestra estudiada en este trabajo es de estudiantes que han estado 

estudiando fonrnalmente el idioma inglés de tres a cinco años, (algunos hasta diez aftos) 

sugiere que su aprendizaje de la lengua se ha detenido parcialmente. Su competencia 

comunicativa puede estar marcada por indeterminaciones y generalizaciones limitadas que en 

raras ocasiones son vueltas a revisar. Probablemente,muchos de estos alumnos han llegado a 

"su" sistema de lenguaje, y aunque éste sea inadecuado desde el punto de vista de la 

gramática aceptada por el hablante nativo, el alumno lo utiliza. De acuerdo a esto, podríamos 

decir que la entrada (en términos del aprendizaje de una lengua extranjera) no se refiere a lo 

que se le expone al alumno o a lo que esta disponible para conocer, sino a lo que él tomó a 

través de sus sobre generalizaciones o transferencias. En estos casos, el maestro de lengua 

podría utilizar mecanismos didácticos específicamente para motivar al alumno a probar sus 

hipótesis. El volver a presentar el material de la misma forma que en algún momento so 

presentó, no ayudarla de mucho. 



0.4 

0.35 

0.3 

0.25 -

0.2 -

0.15 

0.1 

0,05 

o 

39 

3.3 Validez y Conflabllidad 

Las pruebas aplicadas fueron elaboradas para poder estudiar los siguientes puntos: 

1.- El reconocimiento y uso de los verbos modales que hacen los estudiantes 

hispanohablantes del idioma inglés como lengua extranjera. 

2.- El uso de los diversos tipos de estrategias de comunicación empleados por 

estudiantes hispanohablantes del idioma inglés como lengua extranjera. 

Para verificar la confianza (o confiabilidad) estadística de la media de la prueba de 

opción múltiple, usé la prueba estadística t de Student. La muestra fue de 28 alumnos, la 

media aritmética obtenida fue 4.325 y la desviación estandard 1.026. Para calcular la 

dispersión estadística con el 95% de confianza ( dos colas) se calculó el error estandard y se 

obtuvo el valor de t con 27 grados de libertad : 

Prueba estadística de t de Student.  

A.- EE = DE / <ti = 0.194. 

13.- EE = error estandard ; DE = desviacion estandard ; n= número de estudiantes 

C.- Valor de t con 95% de confianza con n - 1 grados de libertad (27) = 1.7 

D.- .Límites de 95% de confianza = 0.194 x 1.7 = 0.33 

E.- Por lo que la media del universo estadístico varía entre 3.995 a 4.655 

3.995 	 4.325 	 4.655 

Spiegel, R Murray. Probabilidad  y Estadistica Trad. Jairo Osuna Suarez Libros Mc, Graw - Hill de México: México, 

D.F. 1976. p. 116-117. 
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De acuerdo con lo anterior, puedo estar segura, con un 95% de confianza, que el 

verdadero valor de la media estará entre las calificaciones 3,995 y 4.655, 

Sin embargo de acuerdo al análisis de las pruebas (tabla 3 y 4, Anexo 5) y entrevistas 

realizadas, pude percibir por qué algunos de los estudiantes que realizaron las pruebas se 

confundieron con algunos reactivos; llegando a la conclusión de que había más de una 

respuesta correcta. Por ejemplo, los reactivos número: 9,12,14 y 33 . 

En el reactivo número 9, la respuesta más adecuada es "might", muchos pusieron 

"could". El hablante al decir 'Por all 1 know" está implicando una posibilidad. Aunque 

también es cierto que este tipo de interpretación sería más valida dentro de un contexto. 

En el número 12, la respuesta podría ser "shall" o "must". En el caso del verbo "nurst" 

no sabemos si existe una fuerza externa que obligue al hablante o no. En el caso del verbo 

"shall" existe un elemento de futuro que también puede ser tomado como una promesa. 

En el reactivo 14 la respuesta puede ser "Fray" o "can". El uso del verbo "may" en este 

caso es raro : El hablante pide permiso, pero no en el sentido de quo el oyente tenga poder, 

sino como una cortesía o formalidad. Pero al igual que en el caso del reactivo 9, se necesita 

del contexto para tomar una decisión certera. 

En el reactivo número 33, lo que causa la confusión es la cláusula de propósito 

introducida por "in order". Tomando en cuenta esta confusión, podría decir que la validez 

interna de la prueba de opción múltiple se encuentra amenazada. 

También puedo llegar a la conclusión de que las pruebas de opción múltiple no reflejan 

las habilidades que el aprendiera° posee para procesar el lenguaje, mientras que algunos 

alumnos optaron por la respuesta correcta sin comprender la oración, había otros que 

escogieron la respuesta equivocada, pero que en su entrevista demostraron que sí sabían la 

respuesta correcta al igual que comprendían la oración. 

Finalmente, el artículo que se les dio a leer, aunque interesante fue demasiado largo. El 

propósito de leerlo era el tener un tema interesante en común para promover la producción de 

estrategias de comunicación. Su extensión puso nerviosos a los alumnos y por lo tanto no 

reaccionaron como se esperaba. 
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Puesto que las entrevistas no se llevaron a cabo inmediatamente después de haber 

aplicado los examenes de opción múltiple, comprensión de lectura y producción escrita, la 

confiabilidad del estudio fue menor. 

Los alumnos de lengua poseen un grado menor de automatización de su interlonguajo que 

los hablantes nativos, por lo tanto la velocidad de articulación es muy probable que varíe al 

modificarse su grado de dominio de la lengua meta. Puede ser que el tipo de estrategias 

usadas tenga que ver con la percepción que tiene el aprendiente de su receptor- qué tan 

simpático le es o qué tan interesado está en lo que el aprendiente desea comunicar. 

Si esto es cierto, las estrategias de producción y comunicación deberían ser estudiadas 

dentro del contexto del discurso. 

Al ser este un estudio limitado, se necesita de una observación y análisis mucho más 

extenso y serio para poder llegar a conclusiones más certeras sobre la competencia estratégica 

de los aprendientes. Sin embargo, puedo concluir que los estudiantes pueden cumplir sus 

metas comunicativas a través del uso de estrategias. 
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CONCLUSION 

El estudio realizado sugiere que el empleo de las estrategias de comunicación, el 

método de retrospección y la creación de situaciones en donde se realice una relación 

comunicativa pueden ser condiciones necesarias e incluso esenciales para que se logre un 

aprendizaje efectivo; de esta manera el alumno tiene la oportunidad de percibir sus errores en 

el manejo del lenguaje y crear estrategias para así lograr su meta comunicativa. Como ya se 

ha mencionado en repetidas ocasiones, el aprendizaje de una lengua, aún siendo ésta una 

lengua extranjera, no se limita al manejo de reglas y estructuras sino a través de la reflexión. 

Citando a Hans W. Dechert: " to leam a language means to leam words and sentences, but 

also to leam the procedures to retrieve and precess them. To know a language means to have 

both declarativa and procedural knowledge."' Así como la enseñanza tampoco se debe 

centrar (exclusivamente) en clasificar los errores del aprendiente como ejemplos de faltas o 

incluso transgresiones lingüísticas sujetas a sesiones de trabajo reparador intensivas. 

Estos errores deben ser considerados como elementos esenciales al aprendizaje que 

abastecen al maestro e investigador con claves en el cómo llevar al alumno del sistema 

ordenado de reglas rígidas a reglas más generales y flexibles que propicien un comienzo para 

la comunicación espontánea y fluida. 

En cualquier situación de aprendizaje, desde el niño que está adquiriendo su lengua 

materna hasta el adulto que aprende una lengua extranjera o segunda lengua, las estrategias 

comunicativas son eslabones que ayudan al entendimiento y comprensión entre dos sujetos. 

Sin embargo, el estudiante de lengua, por lo menos en una situación formal, en realidad 

no produce el lenguaje espontáneo que el investigador necesita para hacer una descripción a 

fondo. Su lenguaje es producto de situaciones restringidas y manipuladas. 

El interlenguaje del estudiante es un lenguaje sencillo (no simplificado) en comparación 

con la lengua meta, en el sentido que contiene menos reglas para la realización de algunas 

categorías lingüísticas y mucho menos vocabulario para describir conceptos. Tiene una gama 

reducida de funciones. Probablemente el alumno no puede utilizar la lengua meta para 

1/  Hans W. Dechert, "How a atory is done in a second language" en Faerch ák. Kuper, Strategies in interlinguage 

C.Oragi~ Pg,  176. 
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aspectos imaginativos. O bien, puesto quo no hace uso de la lengua meta en su hogar o en 

situaciones informales (por ej. con amistades) es incapaz de manipular la lengua meta para 

interacciones sociales. 

El aprendiente no hace uso de su interlenguaje (muy a menudo) para propósitos que 

satisfagan sus necesidades en el salón de clase. La mayor parte del lenguaje producido en el 

aula, es el resultado de ejercicios. En realidad la interacción verbal en la lengua meta que se 

lleva a cabo en el salón de clase, escasamente puede ser llamada comunicación. Es por ello, 

que la información o datos generados en el aula, no nos ofrecen una muestra representativa 

sobre la cual nos podamos basar para hacer un estudio profundo sobre el conocimiento que 

posee el alumno en cualquier momento de su aprendizaje. La enseñanza dentro del salón de 

clase sí favorece estrategias de aprendizaje, aumentando así la competencia lingüística del 

alumno, pero no favorece la comunicación real y por lo tanto tampoco las estrategias de 

comunicación. 

Selinker propone que las teorías del aprendizaje deberían estar basadas sobre datos 

recaudados en situaciones donde el alumno en realidad esté intentando comunicarse en la 

lengua meta, haciendo uso de estrategias comunicativas reales. El promedio de estrategias 

utilizadas por cada aprendiente tiene una relación indirecta con el nivel de dominio que tenga 

de la lengua meta, y una relación directa con el tipo de estrategias usadas en términos de su 

origen; es decir, si las estrategias son de tipo interlingual ( basadas en la lengua materna) o de 

tipo intralingual ( basadas en la lengua meta). A menor nivel de conocimiento, mayor es el uso 

de estrategias de tipo interlingual y menor el uso de estrategias de tipo intralingual. A mayor 

nivel de conocimiento, mayor es el uso de estrategias de tipo intralingual y menor el uso de 

estrategias de tipo interlingual. A pesar de que el nivel de dominio de la lengua tiene 

influencia para determinar (hasta cierto grado) si la estrategia es interlingual o intralingual no 

determina la estrategia exacta que será seleccionada por el estudiante. 

Tradicionalmente, los estudios que se han elaborado sobro el aprendizaje de la lengua 

materna y segunda lengua se han concentrado en la descripción de datos en términos de reglas 

lingüísticas únicamente. No obstante, se ha demostrado que el aspecto lingüístico no es el 

único factor importante en la formación de la competencia del alumno. Tanto las estrategias 

de aprendizaje corno las estrategias de comunicación son de suma importancia para que el 

proceso de aprendizaje se lleve a cabo exitosamente. 
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Sería muy interesante estudiar los diversos procesos, per se, que emplea el estudiante 

de lengua para decodificar el sistema (en términos lingüísticos y semánticos) de la lengua 

extranjera; descubrir su manejo y cómo influyen en la formación del interlenguaje del alumno. 

Este conocimiento también podría ayudar en la instrucción de las clases de lengua. 

Se afirma que el interlenguaje del estudiante es un sistema en sí con reglas propias. 

Nemser describe el sistema aproximativo del alumno como un discurso que, en un momento 

dado, constituye la manifestación regular de un sistema lingüístico, distinto de la lengua 

materna y de la lengua meta, dotado de una estructura interna. Este sistema pasa por estados 

sucesivos de aprendizaje que evolucionan.37  

Se puede decir que en esta definición, se destacan tres características importantes: 

1. La idea de un sistema. 

2. La idea de dinámica y evolución. 

3. La idea de especificidad. 

Si se analizara el interlenguaje del estudiante como cualquier otra lengua oficial, se 

debería tomar al alumno como el hablante nativo de esa lengua. El estudiante es el hablante 

nativo de su propio idiolecto idiosincrático. Se debe intentar describir su lengua en sus 

propios términos en primera instancia, y no en los términos de ninguna otra. Si esto fuese 

cierto, este hablante no cometería error alguno, sino fallas. 

El aprendiz aparentemente fornida sus hipótesis sobre la lengua meta basándose en el 

conocimiento previo que posee de su primera lengua. Si las estructuras son semejantes (de 

acuerdo con el estudiante), transferiría la estrategia que utiliza en su lengua materna a la 

lengua meta. Si las estructuras son radicalmente opuestas el alurnno rechaza la nueva 

estructura ; evadiéndola o bien utilizándola en raras ocasiones (estando lo más seguro posible 

de su uso). Si nos encontramos frente el caso de evasión, la técnica de análisis de errores nos 

será de poca ayuda para detectar este aspecto. Si el alumno evade producir la estructura, 

vocablo o expresión porque entra en conflicto al hacerlo, la técnica de análisis de errores no 

31  ileti S. M. Gasa, et atVariation in native speaker upeech modification to non•native 'pediera, •Studies ira Second 

Language Acquisition', 7, (1), p.39. 
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tiene forma de explicarnos el por qué. Si la evasión se refiere a una estructura, el alumno 

puede usar la estrategia comunicativa de la paráfrasis y aún así hacer llegar su idea. Si la 

evasión es a nivel fonológico el alunuio se verá forzado a intentar producir la expresión o 

vocablo; pues no existe tal cosa como paráfrasis fonética. En este caso, el alumno utilizaría 

las estrategias de comunicación más riesgosas: apelación a la autoridad o intercambio de 

lengua. 

Basándonos en la definición de "estrategia de comunicación" que ofrece E. Tarone, 

podemos decir que los indicadores de problemas comunicativos (signos no verbales como 

pausas y gestos) por parte de aprendiente pueden funcionar de varias maneras: el aprendiente 

puede o no pedir ayuda y su receptor puede o no responder a esta apelación. Esto depende de 

la relevancia del indicador usado y de la especificación que tiene en el comportamiento extra 

verbal. 

Los estudiantes de nivel avanzado también se enfrentan con problemas comunicativos al 

hacer uso de su interlenguaje. Sería necesario proponer una definición de estrategias de 

comunicación que sea de mayor relevancia para ellos. Desgraciadamente, lo que en ocasiones 

es de utilidad para el alumno no lo es para el investigador, si el alumno es capaz de planear 

con anticipación y disimular su uso de estrategias será casi imposible que el investigador 

identifique estas estrategias en el momento de la producción. Por lo tanto, el estudio se tiene 

que suplementar con otro tipo de técnicas, como lo es la introspección. 

Cuando el alumno se encuentra en una situación comunicativa auténtica donde el 

aspecto comunicativo es de mayor importancia que el aspecto gramatical, siempre recordará 

con mayor facilidad el aspecto semántico del mensaje que la sintaxis de éste. Es decir, qué 

fue lo que el emisor comunicó y no cómo lo hizo. 

Veamos algunos ejemplos que se dieron con alumnos del CELE del quinto nivel de 

inglés. 

(Maestro) 1.- Helio, how are you today? 

( Alumno #1) 	Thank you and the same to you. It is correct? 

(Maestro) 2.- Please Tell Mrs. Cordigon that I will give her a call next week. 

( Alumno #2) 	Yes, I understand but he wants that you should go later. You sea 

you should go. 
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En estos dos ejemplos ambos alumnos comprendieron el mensaje y respondieron sin 

poner atención a la forma, pero sí asegurándose de que su receptor los habla comprendido. 

Ambos alumnos utilizaron diferentes estrategias. En el ler ejemplo el estudiante empleó la 

estrategia comunicativa de apelación a la autoridad. El segundo estudiante empleó la 

repetición. 

El defecto de muchos exámenes de lengua es que están enfocados a la pregunta: ¿Qué 

categorías de la lengua meta conoce el estudiante? El estudiante sabe "x" punto en 

específico? ¿Cómo se utiliza? Estas preguntas están enfocadas a la lengua meta y no al 

estudiante. Por que no preguntarse: ¿Qué es lo que el estudiante sabe? ¿Conoce en general la 

lengua meta? ¿Qué reglas utiliza? ¿Con qué sistemas trabaja? Esto seria llevar a cabo un 

análisis a fondo del manejo de la lengua meta que hace el alumno. Aunque hay que reconocer 

que al menos en México o en cualquier otro país que se utilice el idioma inglés como una 

lengua extranjera el alumno nunca llegará a tener la competencia comunicativa de un hablante 

nativo. El medio en el cual se' lleva a cabo el aprendizaje simplemente no es auténtico y por 

ende, inadecuado para satisfacer las demandas reales de comunicación en un país donde se 

habla el idioma inglés como primera lengua.. 

En mi opinión, el aprendizaje de una lengua no debe de ser visto como el aprendizaje 

de un sistema en sí, sino como el uso funcional de un sistema con propósitos comunicativos. 

¿Cuáles son las circunstancias comunicativas que permiten el desarrollo de un interlenguaje? 

¿ Cómo manipula el alumno su interlenguaje para poder comunicarse en la lengua meta? Más 

que tener el conocimiento de una serie de reglas gramaticales, el aprendiente debe de ser 

capaz de formular hipótesis sobre la naturaleza de la lengua que está aprendiendo, para que 

así no se dé el caso de que sus oraciones sean correctas estructuralmente pero no tengan 

sentido o simplemente no se usen, por ejemplo al saber el alumno que el verbo modal "can"  

expresa una habilidad de tipo fisico o mental, puede producir oraciones como: 

"He can speak", "He can walk"; refiriéndose a un individuo perfectamente saludable en 

todos los sentidos que obviamente es capaz de hacer dicha acción, por lo tanto es reiterativo 

producirla. 

No obstante estoy de acuerdo con la opinión de Faerch & Kasper : 
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If by teaching we mean passing on new infomiation only, there 
is probably, no need to leach strategies. But if by teaching we also 
mean making learners conscious about aspects of their (already 
existing) behaviour it is obvious that we should teasti them about 
strategies [ and instnict them in the handling of them .J . 

• Ktraten Hautrup y Robert Phillipson, " AcItievement Strategies in Learner/ native speaker interaction " en Faerch & 

Kuper,_op.cit.p. 157, 
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ANEXO 1, Pruebas 

MULTIPLE CHOICE 

Instructions: Questions 1-36 are incomplete sentences. Beneath each sentence you will 

see four words or phrases, marked A-, B-, C-, and D-. Choose the one word or phrase that 

best completes the sentence. Then, on your answer sheet, find the number of the question and 

fill in the space that corresponda to the letter of the answer you have chosen. Fill in the space 

so that the letter inside the bracket cannot be seen. Answer question # 37 in the same 

manner. Answer question # 38 with a brief explanation. 

Ex: I promise 1 
	

go. 
	 Sante Answer 

[B) 	[C] 	[D] 

[A] will 
[13] am 
[C] have to 

[D] shall 

1- When John was a little boy, he 	  very well. 
[A] can swim 

[B] could swim 

[d] could to swim 
[D] can't swim 

2- I don't mind making my airplane reservation for Sunday, but 1 	  make it 
for Tuesday. 

[A] must rather 

[B] should rather 

[C] would rather 

[D] ought rather 
3- Ann usually gets in time. She didn't come to class today. She 	  be sick. 

(A) need 

(B) should 
(C) must 

(D) was 
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4- l'in son-y but 1'm too busy to see him, 1 told you . You 	  him understand 
that! 

(A) mur* make 

(B) can make 
(C) ahould make 

(D) could make 

5- "Peter, a man named Brown called. I told him you 	  phone him . 
(A) should 

(13) shall 
(C) would 
(D) are going to 

6- You 	  study if you want to leam. 
[A] ahould better 
[B] would better 

[C] should rather 

[D] would rather 

7-He really doesn't know what he'll do. Probably he 
puerta for a while. 

[A] ahould 
[B] would 
[C] need 

[D] might 
8- 1 thought you were a dennotologiat, or a isirgeon? Oh, I didn't realize that 

be your crea. It abaolutely ian't mine. 

[A] will 
[13] would 

[C] can 

[D] shall 

9- We have no proof, but for all 1 know he 	  have done it. 
[A] might 

[13] will 

[C] can 

[D] could 

go and live with his  
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10- Oh, of course, you 	 leave me out, thank you very mucht 
[A] ought to 
[B] must 
[C] can 
[D] need 

11- I insist, you 	 keep everything to yourself, be discrete. 
[A] must 
[B] must not 
[C] ahould 
[D] could 

12- I 	 certainly apologize to the President, Sir. You can count on it. 
[A] must 
[B] need 
[C] may 
[D] shall 

13- We 	 do what ever it takes to achieve the popularity we needl 
[A] might 
[B] shall 
[C] should 
[D] could 

14- 	 I leave my telephone number? 
[A] muy 
[B] can 
[C] ntight 
[D] will 

15- I ran fast and 	 catch the bus. 
[A] could 
[B] would 
[C] can 
[D] emita*. 

16- You 	 not like the idea, but let me explain. 
[A] must 
[B) may 
[C] shall 
[D] need 
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17- I   go up at the end of July. That would be a good idea. 

[A] 	may 

[13] 	must 
[C] would 
[D] must not 

18- 	 we have a cup of coffee? 
[A] need 
[B] can 
[C] must 

[D] shall 
19- Yes we 	 send you a map, if you wish. 

[A] need to 
[13] might 
[C] ought to 

[D] can 
20- In this way we 	  carry out research and not simply undertake 

consulting. We are capable today, in this very moment , as well as tomorrow. 
[A] can 

[B] are able to 
[C] ought to 
[D] need 

21- In the state she was in she 	 actually kill. 
[A] 	can 
[13] 	could 

fel 	should 
[D] 	will 

22- As she leaned on the ropes I 	 hear the ropes and the ring creak. 
[A] would 

[B] ought to 
[C] could 
[D] can 

23- It's a slow walk down. He 	 fight his way through the crowds. 
[A] 	has gol to 
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[B] must 
[C] could 

[D] maY 
24- Although ahe is obviously highly qualified, her field isn't oca that 1thinkwe 	 

so far. 
[A] mal 
[B] ne e d 
[C] needn't 
[D] mustn't 

25- If only people 	  vote in sufficient numbers to put the Republicana 
backl 

[A] could 
[8] will 
[C] should 
[D] can 

26- He 	  makeup anecdotes and had to tell them to me ovar and ovar 
again. 

[A] used to 	 • 
[B] would 
[C] will 

[D] can 
27-You 	 obey the Chairman or leave the meeting! 

[A] can 
[B] could 
[C] will 
[D] shall 

28- The govennment 	  act. It  	make up ita mirad about 
priorities- offices or houses, housing estates or luxury buildinga. But no one can force them to 
act. 

[A] 	nust 
[B) 	has to 
[C] might 
[D] needs 
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29- Now it had to be a well because you 	 not build a house in those days 
without digging a well. 

[A] can 
[13] may 
[C] could 
[D] might 

30- This picture 	 be a Chagall, but is, in fact, a Braque. 

[A] can 
[B] could 
[C] must 

[D] may have 
31- You 	 try nagging the Abbcy National again, won't you? 

[A] need to 

eat. 

[B] will 
[C] are to 
[D] might 

32- Our political correspondent points out that the govemrnent has not decided yet where 
the new cities arad expanded towns 	 be. 

[A] shall 

[B] has to 

[C] would 

[D] ought to 

33- How can you keep bees? You have to have plenty of land in arder they 

[A] can 
[B] must 
[C] may 
[D] will 

34- I asked him and he 
[A] would 
[13] wouldn't 
[C] should 
[D] can 
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35- Anyway I 	  write as soon as I get to Nigeria and when I get to Kenya 
itself, if 1 can find a postoffice near by. 

[A] will 

[B] shall 
[C] could 

[D] am 
36- I promise, they 	  not pass. 

[A] will 

[13] shall 

[C] may 

[D] might 
37- State the difference in meaning between these two statements: 

[A] You muta be mad to do that. 

[B] You have to be mad to do that. 

38 that must be John = 	  

[A] it can be John 
[B] John has to be here 

[C] it is John 
[D] John is supposed to come 
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ANEXO 2 

Articulo "Justice for Whom" en Psychology Today,Vol.10 No. 10, Marzo 1977. 

Justice forWhom? 
'lea bargaining, die Iatcst scapcguat in 

lile justice gante, can orlen be the 'turnan 
sitie or the huy, 'milicia:n.1y when it comes 

tu wcigliing a lile against a dcath. 

by Steven Pliillips 

IIE WASOhl uts WAY HOME fruni a school• 
yard pickup basketball gano, dribbling 
bis ball (m!: Ardua Menee In the 
Bronx, when a white teenager walked 
up and stabbed him unce in the abdit. 
111111.11)1: biack huy was dead beton: he 
bit theground.The assallant turned and 
fled, leaving his victim sprawled lace 
upward un the sidéwalk. From start tu 
(Misil, the killing tuuk no more than 
live secunds. 

It took the detective almust a munth 
befure he broke the case. At first it was a 
total mystei y, with no apparent motive 
fur the killing and no decent leads tu 
work on. In tac', several days passed 
before the detective ceca learned the 
victim's identity. 

When tiiey undressed tite buy at the 
morgue, all the detective Intuid were a 
set uf keys and a donar and a hall in 
change. There was no wallet and no 
itUntification cards. He fingetprinted 
the conise and ran the prints thiough 

.the cuinputer, but drew a blank. The 
dead hoy liad rever been arrested. Fi- 

the detective took pluitngraplis of 
the victim's lace, and distributed copies 
to the deskidlicers and detective squads 
of all the neighboring precinct s. I le 
hoped stimetnie teporting a missing per-
SIM WOUld identily the piloto. As it 
poned, the buy's parents liad reponed 
him mi ssing un the day uf his dea tb. 
Fuur days liad passed, Imwever, before 
anyune remembered tu show diem a 
cupy id the morgue piloto. lie was 17 
when be was killed, a senior in high 
school. 

for two weeks lile detective gol 1111. 
where. The huy liad no enetnies, he liad 
11111 been itibbeti, and no cites hall heen 
found at the scene id the (lime. A can.' 
YJSS III the Kelt': liad produced only imite 
eyewitness, a middle-aged Mack gas- 

station at tendant whuhud seco the kill-
ing from about half o block nway. I le, 
described the assnilant as a wliite teem 
ager of ahout average height and weight, 
with dark luir. He did mit remember 
twhat tlie youth was wearing, or any. 
thing else aluna hi 

The detective interviewed students. 
at the dead hoy% high school, where he 
liad been an honor s tuden t. I le ;liso 
questiuned member% OÍ the local youth 
gangs. ilut he mide no progres... As the 
investiga tion su etched into its thitd 
fruitless week, the detective 's squad 
commander hegan tu talk ahout pulling 
him off the case. Summer was ap. 
proaching, the homicide tate was 
elimbingas fast as the temperature, and 
vacatiun schedules were cutliug lino 
availahle indice maiipinver. The com-
mander figured it madi: no serse to 
waste a gotd atan un what appea:eit tu 
be a Impeless task. They tal ked it rever 
and decided tu give the case sitie imite 
week. 
A leed on the Minn. On the final day oí 
that thiid week u leed finolly develimed. 
The Itas.station atiendo:ti called and 
told the detective that a kid thiving an 
tild souped•up 	 liad peen 
a roo lid the gas sta tion severa! times 
dsking witat he knew ;Mout the hinni• 
cide, The at tendant decided t hese Tics-
titins were suspici mis. A I though the 
driver did :un resemble the killer, hc 
took down theii cense.p la te sin mber 
and passed it along tu the detective, 

It took tito detective a day and a hall 
lo nack down the th iyer of the Thunder• 
bird. 1 le was the kind ol street tough 
wito liad llevo lo and ato sil minor tau. 
lile sume lie was i3. The yuungster de• 
nied all knowledge of the killing. In a 
wInning, plainnve linee lie asked wIly 
he luid bccn hitillg111 in. The detective  

thcn touk bis eigar out uf bis mouth, pul 
bis hice elose in the hoy% and grablied 
him by tito shirt Innit with both hands. 
Like the Marine noncom he liad once 
beca, he told the hoy .the facts tif 111e. 
"Now yuu listen tu me, yola punk. This 
lsn't an auto larceny of a burgpiry I'm 
investigating, it'; ti gothidinn morder. 
And I k 	 that une of youri punk 
friends did 	You're gulag to tell me 
whodid it, 'cause II you 	l'in >puma 
lock your iiss up for hindering pitisecti. 
tion! And you'd he tter he lieVe 1'm 
gonna n'a ke it st ick! l'in guano send ynu 
upstate for sute. You understand?" 

The detective left the hoyalone In the 
squathoom in think that over. Within 
an hour, he told the detective every. 
thing he knew. I le liad mit liceo an eye. 
witness tu the killing, and his 
knowledge was secimil-hand. The killer 
uvas an 18.ye0r.old who wotked as a de. 
livery huy lar a local pastry shop. The 
detective also learned the motes of 
number of youngstets who liad metnally 
witnessed the subid ng. 

There uvas no :leed tu tutt right 	10 
anean the suspect. Tlw detective knew 
fiom long experience that if tic !my liad 
mit aiready vanislied alter linee weeks, 
he was nut aluna tu. Instead, the deux. 
tive rounded up al I the eyewitnesses fan 
easy task, :41111.: 1111:y 111:11: 011 attending 
local high schools), and Incinght diem 
back tu the station house. 1 le kept diem 
separated, and spoke tu each011eindivi• 
dually. A hall !mur later he had sis 
signed eyewitness statements identify 
ing the killcr. The time liad come to 
inake the arrean. 

The suspect lived with his oted pm- 
cutis 	ti W0.110.11:1~ apaiiiiigin over ti 
Ii11111:111:1k0 d'uy, nen luan block% Ileon 
the scene id the killing. The a:mi:mem 
was inimactilate, ami liad a watt, e ild• 

11.01,A0G110(.1111.1mee" IV* 



world immigrant pavor the detective 
knew all too well. lie had grown up in 
such a borne himself. In the entrame 
hallway were framed pictures of Pope 
John, John Kennedy, and the Virgin 
Mary. 
"1 Mol mean lo do II." The boy's father 
answercd the dour. lie was a frali but 
intense white-haired man in bis 60s, 
and he spoke with a heavy Italian se-
cent. Asked what he wantcd, the detec-
tive said, he had to speak tu the boy 
about a crime that liad been cummitted. 
As he stood there, the detective was 
embarrassed by the oíd man. He cuuld 
set that the boy's father did not have the 
slightest inkling of what Chis was all 
about, and the detective liad hule stom-
ach for'what he knew was about tu hap-
pen. Crirnly he pushed on. 

"Whcre is the boy?" 
"He's in bis bedroom, studyin&" the 

father replied. "I'll cal' him, but first 
you teli me what crime tlxis is you want 
to talk to him about." 

"It's a mudez A black kid was killed 
up on Arthur Avenue duce weeks ago. 
l'ye got to talk tu him about it." 

"Are you Itere to arrest my boyi" 
"Yes, I am" the detective said softly. 
The old man louked hard at the detec-

tive, and began to shake. 1-lis eyes with 
ened, and he llegan to look a little wild. 
But then, just as suddenly, he seemed tu 
regain control of hirnself. He called out 
the boy's narre. 

The boy emerged (ruin his bedroom 
and walked up tu his father and the de- 
tective. He was short and slender, 
tnost fragile in build, dressed in blue 
jeans_ and a white T-shir t. He was 
smooth-cheeked, and the detective was 
struck by the boy's eyes. They were 
large and dark and liquid, the sort of 
eyes yuu would expect to see un a !Jean-
tiful woman. The boy looked straigitt at 
the detective and then lowered bis eres. 
He knew what this was all abuut. 

The oíd man spoke first. 
"This man saya you killed a black kid 

up un Arthur Avenue duce weeks ago." 
The huy hong bis head and began tu 

cry. "Papa, I did it. I didn't :man to do it, 
andl wantcd to tell you, but I couldn't. 
It just happened, and Pm sorry."ThCold 
man was in a state of shock. The three of 
thent stuod silently, and then the oíd 
man too began to cry. The detective 
.9ited a minute and then put the boy in 
liandculfs and icd him away. 

It was almost 24 hours from the tinie 
of arrest until the hoy was arraigned. 
They spent it waiting for transporta-
non, %vaiting for the Coneetion Depart- 

"Papa, 1 did it. 
1 didn't mea') to do it, 

and I wantcd to tell you, 
but I couldn't. 

It just happened, 
and I'm sorry" 

The old man was in 
a state of shock. 
I Ie began to cry. 

!tient red tape at Central Ilooking, and 
finally, waiting for the court. The boy 
and the detective chatted to kill the 
time. The detective found that lie liked 
his prisoner, and it bothered him. As he 
reflected opon what was in store for the 
hoy in prison he felt sick. Fur the first 
time in his career he ((unid hintseif 
wishing he liad not bruken a case. 

By the time the boy was arraigned, his 
father had spoken to bis neighbors, and 
a delegation uf diem went with hitn tu 
the Bronx Criminal Court Building on 
Washington Avenue and lólst Street. 
When his case was ealled, they all 
stepped forward tu vouch foz the boy, his 
character, and his family. Impressed by 
tisis unusual show of neighbothood son-
darity, and by the impeccable character 
oí the local merchants who spoke up for 
the boy, the judge set ball at the muden 
sum (for a morder) uf $15,000. it was 
raised within the luna. The boy walked 
out of the eourt alter spendingonly one 
night in jail, and the case %vas referred to 
the grand jury. 

There were uver 400 homicides in 
Bronx County that year. Almost 350 
were solved by the indice, leading tu 
arrests that were turned ()ver for pros-
ecution tu the 12 of us in the iloinicide 
Bureau the District Attorney's °ince. 
The death of the black boy un Minn.  
Avenue was Indy une oí diese 
homicides. 
An :Might cale. t was bound to be a low• 
priority case, with the defendant out on 
bail at a time when we had prisoners 
who had peen languishing in jail for up 
to two years awaiting trial. Ibis case 
liad tu be put on a back bu roer. Resides, 
with six eye•witttesses, an mal cuides-
sion, and a viciuus, senseless crime to 
work with, any trial al the case was 
bound tu result in a morder convictton 
and 11 	 lile sentence. 

Ffilill the very heginning, when I was 

first assigned the case, 1 knew no de-
fense attorney would risk taking it to 
trial. It was foreordained tu result in a 
pica bargain. The grand•jury presenta-
tion touk a little fess than 15 minutes. 
Two of the eyewitnesscs and the detec-
tive testified, and I read from the medí-
cal examiner's report. The grand jury 
deliberated abuut 30 seconds before 
handing up a murder indictment. 

It was two months or so beforel heard 
from the buy's defense attorney, a 1111111.1 

liad dealt with befure and respected. 
Late une aftcrnoon, severa' days latee, 
we met in my office. Although I was 
cager tu avoid a trial, there wasn't much 
1 cuuld uffer the hoy as a plea bargain 
and 1 said so. 1 had close to an airtight 
case, one that was bound to lead to a 
murder conviction. The crime itself 
was kiffi shocking and sensciess, and 
the defendant, then 18 years oíd, would 
be treated asan adult rather than a luye-
nile. I saw no reason why 1 should not 
take u very han) position. 

The defense attorney listened, and 
then asked me what 1 would eller the 
boy.lthought for a minute, and told him 
I wuuld agree to a pica tu manslaughter 
in the first degrec. I added that at the 
time of sentence I wuuld ask the judge 
to impuse a very lengthy jail term with a 
fixed minimum to guaiantce that sub-
stantial tinte would actually be served. 

The defense attorney was cundid in 
his response. lie acknowledged right 
away that bis client was guilty and ad-
mitted he didn't date take the case tu 
trial. He liad tu picad his client guilty, 
and did not care what particular crime 
he pleaded tu so long as it was not 
morder, which carried with it a manda• 
tury lile sentence. What he did tare 
about was the sentence bis client would 
receive, and in ibis regará he had two 
requests. Beforediscussing the question 
oí senteneing he asked me to read a re-
pon un bis client preparéd at his fama 
iiy's request by a forensic psychiatrist. 
Then lie asked me tu mece the hoy my-
self and size him up. 1 agreed, 
Kllleron the couch. The psychialtises re- 
port read, in parí, us follows: 
... Ah/rung/a 1 am unable ta state that 
(das young nwnl 111115 1111a ware of the 
nature and consequenees uf his nctions, 
or that he was unaware of the bici that 
his combo: was marally wrong, I do 
believe that there ate cireutnstanees 
that should weigh heavily ut detunnin• 
ing the disnosition uf Iris case'. 

is the tad),  son ta immigrant 
pateo% and was luan at a time 11'111'11 

hiS111110111511V11: alleady an the br n k uf 

IOCIAr 	tstp 
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middle ase. Since early childhoral he 
has been uverprotected and over-
indulged by bis mother W11(11105 mide 
him the central focos uf ser lile. ¡lis 
father, a stern disciplinarian. 110 al. 
ways attempted tu instill in (tisis yuung 
manIhisown radies- rigid set uf values. 
Neediess tu say, ibis interparental con• 
fijet over tse ¡sature and style uf bis 
rearinx, has lert (the hoy' with un 
',Walesa and deeply tosubled attitude 
tuward bis parents. 

This ambivalence was exacerbated 
by a pherunnenon that is ((tater com• 
mon in the first general offspring uf 
newly arrived irnmigrants. (The boy1, 
whose English is, of come, lineal and 
unaccented, and whu is very much a 
product of tisis sueiety, is ashamed of 
bis parents' heavy ecce:sis, and what Ilc 

described as their "foreign ways." lk is 
reluctant to ()ring friends intu the 'n'use 
for fear that bis parents might estibar-
rass hin], and is equally rehicatint to 
share bis "American" school or 
"street" lile with bis parents, for fear 
that they wuuld misunderstand or dis-
aparare of things he has canse to cher-. 
isfi as he struggles to liad bis own 
identity. can the other hand, (the Uy( 
laves bis parents dccply, and has great 
difficulty copas with tisis shanie over 
the:, "ohl fashiunedness." 

...Wel has ab° liad serious trouble in 
coping with pecr•xroup pressure which 
is, of course, a partieularly in tense fume 
in late adole.seence. The young peuple 
in (Iris( neighbuthood place great 
phasi.s opon a young man's having 
"machismo," es., on being bolis sex-
ually and physically puwerful. These 
values direcrly conflict with the over-
protected and unyielding values the 
boy has ¡carned at heme. In addition, 
(tse l'uy' has sone through a reliarvely 
late puberty, and w tisis doy is rela• 
twely sitial! and fusil for bis agc. He 
does not yet need ro shave frequently, 
and bis boyish appearanee multes hin: 
the bote of a considerable W1101011 ()I 

peer•group (casing. Ile has had consid• 
erabledidicultydealing witls !hese 
pressutes buth in school and at play in 
the streets. lo victo uf tisis it is quite 
rernarkable that he has done as tvell as 
he has in bis studies. He is a II student, 

fact that reinknces my own Munes-
.sron that he is both u sensitive and un 
intelligent young man. 

...There is nosainsaying the fact that 
he has committed n !utast horrible 
núm.. and st is not my purpose tu sisítflY 
way diminish 01 niake light uf iris of• 
fense. Neverilieless, ut must be under• 

1 clic! lind ►►► yself 
feeling sorry for the boy. 

I-le looked terribly 
Eran, young and insecut•e, 

complete'',  unlike 
what 1 had expected, 
not tl►e co,tventional 

image of the vicious killer. 

nomd that libe hoYlacted as he did out 
uf a kind uf neurotic desperation, frisos 
u terrible need w %vitt acc•eptam•e from 
bis peers, and tu wird against the sirle! 
nwrality uf bis parents. In Ibis' ntind, 
the grotesqueaction of taking a baking 
knik and stabbing a momee block 'my 
in the presence of bis friends became 
means of showing diem, and hirnself, 
that he could orado any of the.m in buth 
violente, and at lea.st symbolically in 
sexuality. The use of the kni fe as a 
chusco weapon is signifieant, for it is 
phallie substitine, and was used tu as• 
suage diodos that he liad developed 
about h1s own museulinity. I and :un 
suggesting that the( did nut know that 
what he was &ring was wrong. What I 
do Mal though, was that Ibis) actions 
wcre out wholly voluroary, bit were 
precipitated by confliets between in• 
tense psychological lotees over which 
he ultima:eh. hist t'antro!. 

...1 have (setos seeing Ihins I for two 
rnonths 11111V on tlft imensive oasis, and 
even in tisis short time there has been 
extraindinary progress. Ile has besan tu 
&seas% lees reehiss and has !segun tu 
faca dime tly the atobivaletsces that 
have su deeply distulbed !inri. 1-lis par. 
ents, tt•hu are deeply cune•errsed, have 
couperated flilly un bes dictan, and soy 
átssions with then: and the buy have 
been partrcularly !tintín/. 

While no une can ever preterid so pie• 
tlict !hese things with certainty, it is 
nty strung feeling and :ny prulessional 
itidginent that with tuntinued cate 
(tisis young luan] %vil! becorne a well 
adiaste(' and valuable niember uf su-
ciety. I viets tystli horror the prospect id 
bis going to prisma. Sisch an eventuaiity 
wuuld 110pclrssfy alltleff!tille 1111 boites 

e/lectvt•e 000011(011, would exacer-
ba te bis problems. and W1111151 015551 

ItkeIy(Itfbf ftly11111141.5 510 Individual. 

Sendinsthis )151111gIllall U1,101011 in bis 

present psychulogical state wuuld be a 

tragedy... 	• 
As I read the reputt, I realized It was a 

partisan ducument prepared sil the de• 
fendanes expense. Nevettheless, I could 
not complcuely discount 'what it con• 
tained. The psychiatrist's conunents 
seemed buth thuughtful and sincere. 
"A protty good kld." Two weeks later the 
lawyer brought tic hoy and bis parents 
tu ni),  titilee. 	weredressed in their 
Sunday bese and obviuusly ill ni case. 
Their discomfort :nade me feel uncum-
fortable too. The defense attorney's 'sur-
puse in suranging tisis meeting was not 
hand tu divise. He wanted me tu met 
bis diem so that 1 might develop some 
sympathy for him and bis family. He 
kncw bis only real hope for obtaining 
lenieni treatment for the boy lay in win• 
ning my iletillietiCelleC. 

I did find myself feeling sorry for the 
hoy. He luuked so terribly ¡rail, young 
and insecure, completely unlike what I 
had expected. He was pulite, and had 
soft, almost etteminate features that 
could not be squated with the conven• 
Hostal image uf the vicious killer. In 
talking tu him, I canse tu understand 
what the detective had ineant when he 
had told me the boy was "a pretty good 
kid, wiso shouldn't get hit tos, hard." 

The hoy asked me for permission tu 
go sic the parents uf the boy he: had 
killed. Ile wanted tu scek their furgive• 
ness, to tell diem how terribly sorry he 
was for what lie liad done, It was a pa• 
thctic request. The wlsole thing waspa• 
thetic. Hut I believed 	W:15 sincere. I 
kept seminding nsyself that 1 was talk• 
ing tu a vicious killer whu had taken 
(suman lile for no !casa!, at all and asen 
crbnly guste about bis business for duce 
weeks. He had come very clase tu gel-
ting away with morder. I knew it was 
possible that he was trying to con me 
hito feeling sorry   for him, but somehow 
I iust did not believe it. The huy was not 
putting on an ata. 

I talked tu the buy's parents Inielly. 
They wete restrained and subdued, and 
seensed tu be guiad people. I could sic 
that the prospeet of lusing d'en unly 
citad tu prisun was taking a terrible toll 
on diem, and it was impossible out to 
sympathize with their plight. 1 
thought about the huy's request, and 
then told them that it wuuld be unwise 
for him tu try tu sic the dead buy's 
family. 

That afterntion I spoke tu the dad 
huya huhu on the telephone, and ar• 
raneed for him to come to my offite the 
(Continueci on paye 85) 
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purging served diem, tire urrnpulsiun 
legan ro 'lose its power. They saw that 
the eating anestlietized diem in hight. 
ening sltuations and prometed them 
ftom thelr own feclings uf being unac-
ceptable. A voracious appetite was no 
lunger thought of as a demun that over• 
took them ur as proa( uf their essential 
unworthiness. 'Muy bcgan tu see their 
neurosis as a particular response to a 
particular situation, and they 'carnet' tu 
stop and sift througls their feelings 
when they fel t the urge tu gurge. 

Some chpse nut tu gurge. Others 
chose to cae but could decide when 'tu 
stop. "I havcn't stupped binging com• 
pletely," une woman tuld us, "but my 
bingo are less frequent and don': lasa as 
long," A•few of the women began eating 
In public for thc first time in ycars. 
They no longer feared that their glut-' 
tony would overwhelm them. 

At the very least, out therapy groups 
allowed diese women tu imagine a lile 
bcyond the gooey sundac and the laxa. 
tivc. "I am beginning tu take plcasure in 
odlcr things," said a woman whu, be-
cause of her constan: purges, had 
weighed only 82 pounds when she 
juined the group. Shc had allowed Iteb 
self tu gain 10 %rounds tál healthy ilesh 
during the cuurse uf therapy. Another 
declared simply, "Refute, I would have 
chusen eating over everything.1 still 
binge, but 1'm more interested in bife." 

interest in life is a genuine liberatiun 
alter the compulsions of bulimarexia. 

!Janeiro Oossindlodatri is a Gestan thcrapist 
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Mental Heallh Clinie al Cornet! University. The 
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Pfea Bargaining (Continued iroin nage 75) 

fulluwing day. When 1 arrived that mor. 
ningat 9:001found him already waiting 
for me. ele was a dark-skinned, lielty 
man with a teceding hairline. Wc shmik 
banda litinly and be mer my gane with 
unwaveringeyes. I ushered him luto my 
off ice, and he sat down in the same chair 
wItere 24 hours caber the other boy's 
father liad sat. • 

1 offered my condoleoces, and tiren, 
before asking hini the qucstiuns that 
were un my mirad, I miel' tu make my 
pusition crear. I was Mit his la wyer. I 
worked fur the State of New York and 
my restrunsibility was to the peuplc of 
thc state and Ilfit tu any particular indi-
vidual. I wantcd tu talk tu him about bis 
son's death and I wantcd bis opinion 
about the treatment bis sun's killer 
shuuld receive. Bol in the cid, he had to 
understand that whatever he might feel 
and whatever he might think, I liad to be 
the une tu decide how the case was han-
dled. When 1 asked him sí he under-
mond, he continned to 'Dirk levelly at 
me, and aniwered, "Yes, I do." 

I went un to uutline in some detall the 
results uf the dutective's investigatiun. 
lie learned that I liad a powerful case, 
and that a erial was almost certain to 
resuit in a morder concitaron with a 
mandatory life sentence for bis son's 
killer. I Also raid hirn what 1 liad learated 
from the psychiatrist's report and de-
seribed the interview in tuy uffice the 
precedirig Jay. I described my problent 
to him. In about a week the case was 
seliedulcil to come up un the court cal-
endar, and I wuuld be obliged to make a 

recointatendat ion toa hule un the ques-
tion oí pica and sentenee. The judge 
sumid !light likely fujlow my recom. 
mendation. The t'eh:Irse would have no 
choice bu t to gu done with 'ny Mies, 
and in the tina' analysis I wuuld bear a 
lira vy responslhility for what would 
l'apilen. I asked the man luir his lielp in 
reaching a decision. He sat silently,  , 
pondyring what I had said. 

Wheii he spuke, it was with great 
toree, There (vas a lin bottled up inside 
iiiin end ite had come tul my indice to gel 
it off hischest. He was With I le said he 
was out about tu malo: things eaay lar 
me by telling ore out to go latid un the 
m'Irme huy. As lar as he usas concentra) 
"that isla re hoy" liad to go tu Oil for a 
long tinte and the longer the better. Ile 
roed me his watt had platine(' tu unne 
with him tu my l'Hice, but ;si tire last 
1111,1111ellt sic liad inoken down and 
couldn't unne.Their son% demi: liad just 
abran killed In W 	 had madi  

her old befure 'ter time and he kilt:S./Z:1w 
wouldneverbethesameagain. 

And tiren there was their younger 
son. He had buen doing really well in 
school, almo« ar well as Iris dead 
brother had been duing. But ever since 
the nairder, the knowledge that his 
brother's killer was free liad buen eating 
at hitn. The jurents did out know what 
tu say tu him. He was tuming bitter, 
neglecting bis stutlies, and for the first 
time liad hcgun toget finto truubie with 
the law. Was it right that their only re-
maining clii Id be condeinned tu grow up 
with such hatredl 

Tiren Mete was the question of race. 
He asked me whethcr a black kid who 
liad senselessly killed a whi te honor 
student wuuld he out on hall teceiving 
sUch gentle treatment. It was a theturi-
cal question, and he supplied his own 
answer. He knew darnn well that if the 
tablea werc turnad 'lis son, or any black 
boy, would be rutting in ball facing a 
cettain libe sentence. I listened qiiietly 
and didn't argue.1 Itt the man talk him• 
self out and then thanked him for com• 
ing tu see tue and for speaking su 
candidly. Then we parted. 

The case goa 50111C minar presa 
coverage, especially in the local news. 
papen serving the black community, 
Wc 	received some mail un the case 
and there was o.re editorial highly et t i• 
cal lit the way the criminal justice sys. 
tem was handling it. Here was an 
extraordinary young Mack senseiessly 
cut down hy a youthful white racist, and 
nobody wasdoing a ny thing about it, 
"There were letiers calling for the defen. 
dant's head, and many ut drena were ra-
cional ami forceful. It (vas reasoned that 
the (albite tu ponish the white killer 
severely was a citar signal to other 
(vitae youths with similar inclinations 
that block lile was citen and could be 
taken with impunity. Similarly, it told 
someone in tire black community that 
there was no instila: in the courts, and 
that recuurse to justice in die streets 
was a wiser alternative. The newspaper 
clippings, the editorial, and the tetters 
all found tltcir way hito the lile. I read 
them, and Morid that 1 could not ignore 
the message they contained. 

Ity the time die case carne up for a 
pretrial corriere:ice I liad decide(' un• 
lictoically tu pass the buil. The judge, I 
thought to myself, was elected by the 
people, and is paid aluna doce times as 
:uncir as lant to make diese mugir ser). 
tencing decisions. I decided to 
mord a pica tu manslaughter une and 
cake no rustir( in un the question of seri. 

no., 	't 



tencc. This would give the ¡talgo: lati• 
Lude to chimbe any thing (ruin a 25.year 
sentencedown tono !With:Hee at all. Lel 
him real the preseritence report, talk to 
buril sets uf parents, and decide what tu 
do with Lite huy. Thars his jobreally, mit 
mine. 

It dril mil %vid< out that way, and Jeep 
down I liad known it %volt win. The 
judge listened cuttrteously entitigh 
while the defensa attorney and I out• 
lined the facts oí the case. Thell 1 ro. 
¡tosed the upen Idea to manslaughter in 
.the first degree with the question of set)• 
tente left entirely in the judge's hands. 
The propina] was turned duwn un the 
spot. 

"What, are ynu out uf your :M'id?" 
the judge asked. "(int %l'inri inc ro stick 
my iteck out all :done un a case like 
Ibis? No way! I lere's what 111 do. l'II 
adkiurn tire ente for one week. II, at that 
tinte, the district attorney'sulfice is pre• 
pared tu make a rectuninendation un 
sentence, I will Jet:erg the pica and fol. 
Itiw that reeommendation. II una, I will 
set the case down for trial." 

As we were leaving the con ttttt um the 
dcfense atturncy calla tic Inside. He 
was angry and bmike Itinshly. Again 1 
seas asked ilietotical questions. !Will I 
know what was going to inppcn tu the 
huy in iaill A sufí, good•looking kid like 
that would certainly be gang.raped by 
homosexuals in miran'. 1 le would 
muta certainly end up lxo: lllll g a ho-
mosexual himsell, and ptobably would 
beeinue the "Wile" til sume stionger in. 
mate just to tibian' 1 	ection. I ladn't 1 
reall the psyelliattises report? Didn't 1 
know what the illiStnis were like?.  

1 did mil reply lo the delense ate 
toutey's uutbutst. Theie was ntithing 
audJ sity. I did know what the ¡nimbos 
were hkc and 1 hall wad the risytitia• 
trist's report. I didn't need the delense 
attoincy lurcmrnd Meto! these 
They liad buen nagging at me all :dung. 
The detente attotney pause.' a Minute 
waili ny, lot an .111swet. When I said 
Mailing, he %Yen( int. !)i'in I know that 
tale retcent tit the puso: piimtlat ton was 
hlack in I lispante? Unce they Inttl mit 
what the huy tos ut jaral Int they wuuld 
multaltly cut hes throati le sa id bis chela 
would !levet Mit 	:I lengthy iail teim. 

I Mil mit atoe with the delense ate 
tomey as lw san( this. I tau had ctillSid• 
Oled chis 1,1111%11/1114, 31111:111kly, I 11151 

Id not know wlictliel he was light or 
wiong. I lwartl loro mit, and diva ex• 
cosed myselt. It seas a lid sveek tia 
nie 'I he case wiitildnot leave my mital, 
and the mine I 11111001i ahiait it, the  

mor: impussible it seemed tu teacil a 
set) cncingdecisiun, I would have II ked 
to have had mine nihil aliuu about the 
huy belote making a 	HUI with 
mit ettlshingeaseloinls, neilllef 1 n'ir the 
detective could pussibly devote more 
time lo tila particular case. 

I tosed tu my elilleagues for advice, 
but, as I cxpected, they slutwed uu hl. 
dinatitill lo make the decisiun filf lile. 
This seas oidy one case itinung many, 
and only I liad any kittneledge of its 
complexit y. The advice I gin seas hiith 
wise and useless. "Oti the right thing, 
and dun't worry," I was !t'Id. 

The trouble, of course, was diat I did 
not know what the right thing was, and 
I could mit stop worrying. I wanted tu 
reach a just tesult, but justicc, I quiekly 
eame tu realize, seas a telative thing. It 
211 depended ppm' your perspect i ve. ;tus• 
tice fin un emutiunally tlistuthed huy, 
gripped by psychologieal hoces par. 
Daily beyund his control, nr for his aged 
paletas, faccd with tic lusa of ¡heir unly 
son? lustice luto d'elle:id hoy scitselessly 
con (lumia 111 his yulith, ur luir his 
griel•stricken and embitteted by d'eh 
loss, and by the seeming indillerenceld 
the Judicial process? Suctely neetled ills• 
luye tau. HM what 	Stern justicc tu 
Clearly SIIIIW lilat 	vititence wnuld 
out he toletated? Ut a Mole humane 
justice that hong!), to beal and rehabili• 
tate indio tiran punish? 

Theta was no end tu the confiten:1g 
vagues at suite, and the conflicts, sticlt 
as they were, wiitild out iesolve (heme 
seises in My inind. I liad nu difliculty 
attieulating the argumenis to iustify ci• 
ther hatsli or leuient wat:nein. But in 
the end, 1 cante tu realize that the Jup'. 
menta weie pou ni le,s. Lay', une was 
11a sed opon a dr' ler cm assomptitm 
aluna the !Impuse ul punislimenr and 
in elf 'Jet, in making the aigurcent. the 
1111Splikell :1514111111111111 winthl thetate 
the L;ttnt.- lusitin reacia. IM example. tl 
the 'Impuse ul puntsitment was tett-111m 

holt, then lile vee y seriousness tul the 
boys 'dense, intlependent bl all dther 
(s'instilo:Mons, ettithind balde I 	b• 
oteo!. litit 	idea was rehabilitado!' 
radie, than rettibution, the!, I liad a huy 

could be trate, 
formed thruugh sy !upa tbct ic and 
therapeutie, Lc., lenient, treatment luto 
a cobrable member bl society. 

II, on d'emite' liandditindbinent was 
desigited 1,1 be exemplar y, ti it was tu 
leal:11,111dIlldeter, 	liarsb ticatnicot 
was necesitar y 1.1 tteniiinstiate that rae 
eral 	 out he ',debite& 

tul di !al in, and de• 

terrence, they all have a eettain validtiy, 
and I could not casily chouse between 
diem. llesides, I was haunted by the im-
ages of the two families, and concerned 
aboba the Impact uf my decisiun upan 
oil of diese decent and Innocent pcuplc. 

1 trled tu takc a pragmatic approach 
and asked myself what was to bc gained 
by scnding the boy to prison. ft wasn't 
going tu bring the dead hoy back, and it 
wastt't rcally going to cmd racial vio• 
!eme or make the aireeis of the Bronx 
any safer. In une way or anothcr, prison 
would probably destroy the boy, and in 
the final analysis, wasn't it more impor-
tant to saco this lifc, tiren to bow to the 
imagined dictates of abstract social jos-
ticel The boy ;vas so young, and in a 
sonso lit was the victim uf powcrful so-
cial and psychological (orces that were 
bcyond his control. 555s it right tu make 
hiin pay asan individual' or a crime that 
round its origina, at least input, in pecr-
group pressure and the collective racial 
actitudes uf sucicty in general? I tuyed 
with MI these argumenta, but I could 
not escape the idea that the boy, 
however young, bofe an individual re-
sponsihi lity fur bis nctions, and liad tu 
answcr luir that responsibility. 

A decisiun liad tu be :nade, and one 
week lata I mude a sentencing recome 
mendation. Late; at the time of sen• 
tcnce, the judge followed it, Whether or 
not I did the light thing 1 shall never 
know. No doubt teasonable pcuple will 
differ about the riglitness of my decision 
and what ought tu have beca done. 

The boy is currently serving a 15-year 
term in state prison.11e will be eligible 
for parole in linee years. Two montlis 
áfter sentence, the white youth's father 
suffered a struke, 	is nuw an invalid. 
The dead buy's brother is now under 
hube huela, charged with armcd robb• 
cry. There has been lin noticeable de-
crease in the amount uf crime or racial 
violencc in the Bronx. 

Sleven Phillips graduated from Williams Col• 
lega and received his law depree irom 
bia l.aw School in 1971. For 11w nexl live years 

he torced as an aSsislarll 
districl atiorrey in Bronx 
Couniy, New York, wliere 
he specialized in the in• 
vestioalien and trial 01 
homicida cases Now 
emptoyed by a New 'ffirk 
Cdy las lirrn, he is the au• 
mor e! No Herpes. No Vil 
falos, an accounl of a 
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ANEXO 3 

Las siguientes entrevistas estan transcritas textualmente de la grabación. Las faltas de 

ortografía que en ellas se encuentren fueron cometidas por los mismos estudiantes. 

Written Exam No. 1 

If you had been the prosecutor what would you have done? 

First the boy that killed the other boy never though the consecuences of his acts, and  

bebore he killed the black boy he should think the things. 

Fil put the boy in the Jail for a long time because it is not important forme his skine 

color (black or white), 1 don't feel for him pity like the others person for his good aparience, 

because he killed a person, a nobody have the law for it, I think that if the black person go to 

the jail when they comitted any homicide and is not important the age in his case it should be 

the same. 

Interview No. 1 

-How old are you? 

1, I am 25 yrd. old. 

-What's your nationality? 

mmm. Mexican. 

-What's your first language? 

Spanish. 

-Whats your profession? 

My, what do I study? mm Veterinaria, 7th level. 

•How long have you been studying English on a regular basis? 

1,I retum with the English when I enter, enter in the CELE School. Ah, ah two years ago. 

-How many hour per week do you take your English classes? 

4 hrs. and 1 listen to radio and read.8 

-VVhy are you studying English? 
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I think that the is a beauty language because, well because all the things a teachers 

taught, taught us are very beaty things. 

mm. desire in these times was to learn more and go to, go to in the future to En,gland 

to live, maybe. 

I study because I like it. Well in my career it is very neccssary, because all the books 

are in, stay in English, the magazines. 

-What do you think about the test you took? 

I think that it was ah, ah mm it is not easy for me because, ah ah the questions, the 

verba are confused for me. 

-For example? 

Ah,mm "ought to" and "should". Probably "might" and "should". Also "would" and 

"should", "shall" and "will", Ah mm, "need" I don't know. 

-How about the reading comprehension? 

In the reading it was very intoresting, the case of the, the Chis boy that killed the other 

boy ah, but I don't finish it read because I had to walk fast to my facultad. 

-What modal verbs do you generally use? 

"Should", "could", "can", "would". 

-What modal verbo do you Seldom use? 

"must", "might". I don't re.... my mind can't think more. I hear before, "shall", "ough 

to", but I don't know how mm you use it. 

-Can you think of any other modal verbs? 

Minn. "may" and "might". When the teacher cxplains I understand but afler no. "may" 

for asking permise and "might" is for 	for.... how do you say.... 

-Lefa Cake a look to question No. 35. 

Any way I .... write a soon as I get to Nigeria ... With what verb would you complete 

the sentence ? 

Ah "will", correct? 
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-Why did you answeres "shall"? 

Because 1 think is the same, "will" and "shall". 

-Do you usually translate? 

Mm, sometimos I think that I need to translate because in most of the cases like 

"might", I don't understand "might" in Spanish I don't know what is the word to translate it in 

Spanish ¿puedo? Bid the "can" is also puedo.Also "ought to" and "should" they are the 

same.Mm...I should or ought to study to pass the exam. I ought to wash my hancis before I eat. 

-Are modal verba difficult to handle or to use ? 

Yes, I don't understand how lo use some verba. Sometintes I understand but I confuse. 

Sometimos I translate and don't understand the meaning, how to use it. So I read the question 

and see how it sounds. I need very much to practico, It is not the same in Spanish. 

-Was the reading comprohension test difficult? 

No. Some vocabulary I didn't know. But it was very interesting. I like it. it is easier for 

me to read and listen but not to write or speak. 

-Aro you able to practico your English with someone else? 

No. 
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Writen Diem No. 2 

If I been a prosecuter, I would have more information about the boy before making a 

decision. 

I know a jail is not a good place for the boys with problems and distutbeb. 

This probem is not easy, I dota know to the laws but my feelings said me that we need 

to try the give a one oportunity, I wasn't really going to end racial violence, they have a reason 

for de agree. 

I would made the same like a procecuter he tried to take a pragmatic approach. 

The conventional argutnent is a helpful a peaple who have disturbabas, in this canes 

the hospital)/ who mol* priobably could be transfonned dwough sympathetic and therppeutic 

treatment into a voluble member of society. 

ram sorry but I don't know what I would have done, I'll like to expresa more than this 

few bines. 

Interview No. 2 

-How oid are you? 

I am 36 yrs. old. 

-What's your nationality? 

My nationality is Mexican. 

-What's your first language? 

My mother tongue is Spanish. 

-What's your profession? 

my career? 

-Yes. 

Oh, dentist. 

-How long have you been studying English? 

Well in the CELE, 3 years. 

-How many hours per week do you take your Englis classes? 



Mn. 4 hrs, only class. I try to listen in the radio, sometimes in the T.V. see the pichiro. 

-Why are you studying English? 

I don't like English, I think E..nglish is very important in this moment and I have two 

children in school, bilingue. 

I need to try to speak with other people. I study because is necessary for my sons, for 

my carear. 

-What do you think about the test you took? 

I think is good because you need know how is the leve' of the pupila? How you say ? 

The test was reconfirmar lo que aprendes. 

-Confinn your Knowledge. 

But I don't leam in the Iast two levels, it was bad. The teacher mix me mix my .... 

knows ¿Cómo dices conocimiento? 

-What about the reading coinprehension test? 

Oh, very good, interesting topic. I don't know what I do if I was the mother of the boy 

black. 

-What modal verba do you generally use? 

"Should", "would", "may", "must", "can", yes. 

"Can", es like I can stand up. I can speak is a verb, "can" is a verb; power? poder? 

Like a power or like, ah ah ability yes 

I never listen the "shall", for me is new, this word, perdón, verb. 

Sane questions just sound right; familiar y como los había escuchado well, I answer 

them like that. 

-Did you guess many questions? 

Sometimes, when I see the word "shall", "ought to"; My probem is to try to tranalation 

and then I can't Cake out, the correct meaning. 

I was too nervous in the test, I forget English, you have to practica, I have no person to 

talk. 
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Can I give you a call? See you tater 
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Written Exam No. 3 

I think this story show us a very big problem about human relations first we have to 

question who has the responsability to make tules for the society? 

Is not easy to decide in this case culpability or not for this killer boy. Maybe he's the 

result of education that he has received and his emotional inestability for decide the right or 

the wrong things. 

However, I think a human life must de the most important thing in the world and 

everyone has the obligation to respect it. 

If I were the prosecuter, I would decided send this boy to a place (not with the 

characteristics of a orision) where he could have phycological help. away from his 

interparental conflict and his social situation and try (o show him the value and responsability 

of bis own life. 

But I think the best solution for his kinf of problems must be in all the people not in a 

justice for a crime but in a change of attitudes of society in general. 

Interview No. 3 

-How old are you? 

I am 21 yrs old. 

-What's your nationally? 

Mexican 

-What's your first language? 

Spanish. 

-What's your profession? 

Fm studing psychology. 

-How long have you been studying English 

Serious? for 3 years. 
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-How many hours a week do you take your English 'casona? 

Four hrs. a week. 

-What do you think about the English lenguage? 

My opinion? Well I think it's important to leam English because ah, moat of the 

material about many topics are in English. I like the English and I want to leam Engliah 

because is a way to communicate with other people. A lot of people speaka English, it's a 

common lenguage. 

-What do you think about the test you took? 

The first one, the granar-lar I think it was confuso for me it was words, the modal verba, 

I didn't know but I tried to answer. 

The text, the reading part was easy for me to read, it was difficult to write because I 

think I have trouble with vocabulary. In the multiple choise some words I didn't know so was 

difficult to get the, to get the way of the sentence. 

-What modals verba do you generally use? 

"Should", "would", "can", "could". 

-What modal verba do you seldom use? 

Mriur,  I, 

-What modal verba have you heard the least? 

"Shall", I've heard "shall" but not too often "ought to", no,no.. 

-Do you think modal verba are a handy instrument? 

Yes, I suppose is a very important to use. Sometimos I use them to speak. Some of 

them expresa posaibility of something or alternativo. I think in Chis way you can speak ahh not 

with flexibility but with I don't know how lo say... well leave it in flexibility. They are hard 

to underatand their meaning, exact. 

-Why? 

I don't know. They are hard. You need a lot of practico. You have to seo them one time 

and an other and an other, like prepositions. 
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For example: I understand "sould", but "would" no. "Shall" I think is, you are asking 

for pemiission or something but..." will" expresa futura. 

The use of "would" and "could" confuse me . I don't have clear the idea of 

"may" and "might", but I think I can use them. " Might" is maybe : I'm am going and maybe 

I'm not. 

Some sentences in the grammar test I have seen. Some sounded familiar. Many 

casses I tried to answer with familiar sound. 

For example: "Shall we have a cup of coffee?" 

"Yes, we can send you a map ,if you wish." 

Numbers 18 and 19 are similar. I have seen these sentences in another part, a book. 

When I sea the verb in a sentence I recognize it, but for me I don't have clear the idea. I 

understand the idea, but for use it is more difficult. 

-Do you think modal verba are hard to understand ? 

A little. You need the explanation. With practica you can incotporate in your speech. In 

Spanish not too specific. You use any one: Podría, doboría. It's hard because you don't have 

another people to talk to. 
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Written Exam No.4 

I'd probability try to found more task for the boy that commite the crime a black kid on 

Arthur Avenue three weeks ago had more time to say because he killed the boy. Although is a 

very hard position. Always there are mistakes ,(errores) to applying justice. There are think in 

the kid of life that the boy had with your parents. 

Interview No.4 

-How old are you? 

Mm, 23 yrs. 

-What's your nationality? 

My 	Mexican 

-What's your first language? 

My maternal language is Spanish. 

-What's your profession? 

Aauaria. 

- How long have you been studying English on a reguar basis? 

More or less, 8 years here at 	 

-How nuuty hours a week do you talco your English lessons? 

4 hrs. 
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-Why are you studying English? 

Is an important language, In my profcssion the books are in English? 

;What do you think about the test you took? 

The test is, was hard I 	was hard. Yes very hard. 

-What modal veibs do you generally use? 

Moda! 	I don't know. 

I am 

-(Suspended interview) 
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Written Exam No. 5 

I think 

The boy could be sent to the prision. But the prision would probably destroy the boy and 

his parents. The boy should receive terapeutical help. I would recomend give some 

terapeuticall help to him. He would Cake a part in the society, but the radical violence would 

not be tolerated then the veredict would be . Send him on a special care for a few years in 

prision 

Interview No. 5 

-How old are you? 

22 yrs. 

-What's your nationality? 

Mexican. 

-What's first language? 

Spanish. 

-What's your profession? 

chemical Engineer. 

-How long have you been studying English on a regular basis? 

I have leaming English since highschool Enlish is the most wide spread language in the 

world and its very impon for me to leam English. English is quite difficult. I think it needs a 

lot of practice, daily practice. Sometimos I have it . Many other no. 

-Whats your opinion about the English lenguage? 

In my career a lot of book are in English. and that's what it's important to me learn 

English. I want to leam English for communicating. I want lo work in a company I have to 

leam English. If I want to fight for something with the companies it has to be in English. 

-How many hours per week do you Cake your English lessons? 

24 hrs. 

-What's your opinion about the test you took? 
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Hard, very hard test, long. We need ah repass the aspects before the exam, we forget 

many aspectsin a exam you can't ask, like here when you just talk. 

-What modal verba do you geneally use? 

"could", "would" "should". 

I use them. I don't ah, I don't. Can I speak in Spanish? How do you say darme cuenta 

that Pm using them. "Ought to", "shall" and "need", I have not heard before. 

-Were some 'ateneos familiar to you? 

Yes. 

-What modal verba do you find the ¡wat difficult? 

"Shall", "ought to", "might" and "may". 

I dont know how. It's difficult to differeciate "may" and "might". Ira the same. 

-Whay do you think modal verba are difficult to apply? 

In Spanish it is different, so I find them difficult to remember. Existen dgerencias muy 
rwüks. Sony, Pm lacking vocabulary. 

-Are you able to practica your Engliah? 

No, not very much. Nobody wats to speak in English at the street. 

-What's your opinion about the reading comprehension test? 

-My opinion about reading compre, compehe. Yes, c-o-m-p-r-e-n-s-i-o-n 

-Is thig right? 

comprehension. 

-Oh, c-o-m-p-r-e-h-e-n-s-i-o-n, comprehension. Yes, reading comprehension. 

Very largo, but very interesting. 
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Written Elan: No. 6 

I couldn't read all the text, I have made a malle with anows untill I read. but I wanted 

to know what happened with the case, so iwent to the last and I read the sentencing. 

If I could be the prosecuter, Ibis is what 1 could think: 

"There is a lot of crimes on the street, and it's my worlc to do something about it. I am 

mot God but I will certainly look for the best for my country. That boy, the white boy, could 

be influenced by his friendo, and se could have a comlex because of his parents, but certanly 

that doesn't give him a reason to kilt. I think he la guilty, and maybe it will not help to reduce 

crintes in the "Bronx". But if he could pay he must pay. He should think in the sorrow of lúe 

parents before to do something wrong. Maybe a little time in prision could help him. Alter be 

in prision he will think twice before he will want to do something bad. There was a lot of 

people, block people, folknving this case, and they could "get mad" if no justice is applied at 

Iris oyes. Do you remember the Rodney King case? Something could happend something like 

that. 

"If the block boy murdered was a 'bad boy' I certanly could think differemt tiran I am 

doing". 

Interview No. 6 

-How old are you? 

23 yrs. old 

-What's your nationality? 

Mexican. 

-What's your first language' 

Spanish. 

-What's your profession? 

Engineering. 

-How long have you been studying English on a regular basis? 

3 yrs. 
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-How many hours per week do you take your English lessorm? 

4 Ira. 

-Why aro you etudying English? 

I like it, but more than I like it, it is necessary to leam English. In my profession, all we 

read is English. 

- What do you think about the test you took? 

I think the test is not very complicated. But I have to practico. 

The reading parta was very interestart. I like it very much. I think we all, we all not 

have the vocabulary to understand it very well. 

In gran mar, I get confuge when try to use verba like "could", "can", "will", "shall". 

"Will" and "shall" are very similar. "Can" and "could" too, 

I don't understand the difference between "may" and might". 'Would" and "should" 

very similar. "Ouglt to" and "should". 

-Where some sentences familiar to you? 

Yes a lot. Es: Shall we have a cup of coffee? 

-What modal verba do you generally use? 

"Could", "should", "must", "will","can". 

The important thing is have the concept of the sentence and then maybe have the 

correct verlo. 

Tienes que tener la idea general, global. 

Sometimos I have to transdulate, ah, ah, yes traduce, trans.... how do you say? 

To conclide, I need more practice, but no one can understand these verbs more. Maybe 

ask teacher to see them again.I need to practico in writting, write fasto-. No repetir lo mismo 

una y otra vez. No se es exacto y pierdes tiempo del examen.  
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Wriüen Exam No. 7 

I really don't know, because actually is so dificcult to have justice. But if I would to 

take an intermidiate decision like, conditional freedom, maybe 1 must do it. 

The solution can not be the jail. The society should take another decision to control the 

crinúnality. 

The case is complex, the racial violence, the age of the boy and his personal situation 

may the decision so dificult. 

But I might decide to help the problem boy with psychological attention. 

1 would rather to give him a chance for rehabilitation. 

Finally I know that this kind of cases cause a lot of differences in a veredict, but I think 

that it's time to looking for another actions, with more posibilities. 

I would think about it if I could decide. 

There is a lot of cases like that, but we shall never know, wich was the best decision. 

Interview No. 7 

-Flow old are you? 

23 years old. 

-What's your nationality? 

Mexican. 

-'What's your first language? 

Spanish. 

-What's your profession? 

Political Science. 

-How long have you been studying English on a regular basis? 

Maybe 6 or 7 years ago.2 

-Why are you studying English? 
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It's a very important language, A lot of literatura are in English. So if 1 want to be 

actuali.... in the actuality, with the actuality literatura, I have to, to leam English. 

-How many hours per week do you Cake your English lessons? 

4 or 5 hrs. 

-What do you think about the test? 

I think the test was very hard, because too long. I mean, the reading. Very alteres:ti% 

but hard for new vocabulary. 

In the grammar I had a lot of problems with some deffinitions of mochila, like 

assumption, obligation. Because modals are very similar. So 	 

-What modal verbo do you generally use? 

"Can", "would", "could", "should" and "must". 

l3ut "shall", "must" eh "might" it is very hard to understaand the differences. It is not the 

sarna for Spanish. If you can practica with your friends it can be easier. Everybody is afluid to 

do mistakes, so don't talk. 
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Written Exam No. 8 

This situation is difficult, If I would be the prosecuter, I must do a deep investigation 

about of the young killer's conduct for can understand all processing of the maind and 

relationship them with the social environment and can send him to correct place. 

My veredict would be to send him to the prision for 15 years but the boy must has 

rehabilitation physical and psicological for the time necesary. 

Interview No. 8 

-How old are you? 

24 yrs. 

-What's your nationality? 

Mexican. 

-What's your first language? 

Spanish. 

-What's your profeasion? 

Biology. 

-How long have you been studying English on a regular basis? 

For 2 yrs. 

-How many hours per week do you Cake your English lessons? 

4 hrs. 

-Why are you studying English? 

In Chis moment the English is necessaty not only for obtener información for my career 

si no for 1 need conununicate with other person that spaek English And the la mayoría of the 

anides, books are in English. 

-What do you think about the test you took? 

The exam of the choice words for me was difficult because 1 don't remeinber when use, 

when "must" use the different words. The reading wasn't difficult, but the text was very long. 
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Modals are important to express different ideas Different from Spanish, because in 

English are difference in the use of the "can"/ "could", "may"/"might" dependa the context. In 

Spanish no, the person use poder y deber the same. 

Ex: I mix up "should" and "must". In Spanish the person use deber for "should" and 

"must" . I mix up in "could" and "would" too. 

-What are the modal verbs you are familiarized with the most? 

"Can", "could", "should", "will". "Need", "shall" and "ought to" I never heard. 

I confuse themfakan ejemplos, My teacher no los explico debidamente. IVa hard when 

you can talk with the teacher only. 
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Written Exam No. 9 

If I had been the prosecutor, 1 would be in troubles, because Ibis deciesion la very 

important for both families, but considering the age of the "murder" his mental health, hia 

familiar situation and many other things that shown that he was not a criminal. 

I would decide to not send him to the prision. 

I would better decide to leave him in a special place where teenagers are taken caro of 

professional asistance, because 1 know he would needed and his family too. 

That kind of places use to be an opcion who pass through a kind of mental problema 

like that boy did. 

The reason of my decission in because the family killed boye would not like the white 

teenager would be abaollutly in freedom. 

Interview No. 9 

-How old are you? 

20 years. 

-What's your nationality? 

Mexican. 

-What's your first language? 

Spanish. 

-What's your profession? 

Ackninistration Sth semester. 

-How long have you been studying English on a regular basis? 

5 yrs. 

-How many hours are you enrrolled for your English elasses? 

4 hrs. 

-Why are you studying English? 

Well, first the language la pretty, I like because 	very usual. 

-What do you think about the test you took? 

ESTA TESIS 	BEBE 

SALIR i31: L BIBLIOTECA 
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I was a little confuso, even in my colocation exam I didn't wiut to answer the modal 

verba. Some questions I suppose that that I could be right in my answer ah ah... al azar, por 

chiripa. That's why I left some questions en blanco and some I had to guess. 

About the reading, well it was a little long, it was very interesting I like it. Some 

words I didn't discern, ah, penetrate. I liad more trouble with the grammar exam 

-Why? 

Why, because I am confused with some verbs. Ah, like... I am cortfused in "miglt" and 

"may", "ought lo" and "should" and "must". Also "may" and "can". The two are used for 

pennission. 

-What modal verba do you generally uzo? 

'Would","will" and "can". 1 don't know about "need" and "could". "Shall" I have heard 

little and "ought to" no. 

I don't know, I prefer not to use modal. 

-Why? 

Because they have very similar meanings. Entre ellos and with other verbos that not 

modalo. Like "can" and "able to", both the same meaning. 

-Aro you able to practico your Engliah with someone elle? 

No, not really. Only in the clasaroom. 
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Written Exam No. 10 

If I had been the prosecuter, 	have give a veredict that let to the Mito boy a 

rehabilitation. I think that the boy ahould be responsable of the dead, but If he goce to prision 

the problem isn't resolved. 

And he may think about the black boy and his dead all his life, I think this jis a very 

hard consequence for him. He could do a normal life that help to the society and to bis 

comunity. At difference if he goce to prision his life only will be improductivo and, he might 

be more dangerous in the futura if he can leave the prision in some years. 

Finally I think that's better that he get a rehabilitation and Cake anormal life than goes to 

the prision and doesn't do something that really help to solve the problem ( that it bol the dad 

of the boy, because ibis can't be resolve). 

Interview No. 10 

-How old are you? 

I am 22 yrs. old. 

-What's your nationality? 

Mexican 

-What's your first language? 

Spanish 

-What's your profeasion? 

Economy 

-How long have you been studying English on a regular basis? 

A long time ago. Probably 7 or 8 yrs. 

-How many hours are you enrolled for your English classes? 

4 hrs. 

-Why are you studying English? 
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Mmm...I don't like die language, but it is necessary. In school I have to read papera in 

English. 

-What do you think about the test you took? 

The parí of the modals was hard, well not hard but ah ah...How do you say? Well,it 

was confusing because modals are confusing. Yes, no? But modals are necessary because you 

can express the different kinds of options. Like if it's an obligation you use "must", if it's 

ari...How do you say? In Spanish it's a consejo, an advice you use "should" etc... 

But for example, the verb "could", "would", "may", "ought to", are not clear. Modals 

are hard, hard yes. They are hard to understand the differences, well the differences in the 

meaning. You cala use al! the time the same verb for something. I try not to use them a lot 

beeause I get niix up. 

In Spanish the difference is not so much, no es tan tan este,...How do you say? Pues 

tan especlica. 

-What modal verba do you generally use? 

"Should","must","might". "May" in the same way that I use "should" or "might" 

For example, "could", "would", "oug,ht to" "shall" are verbs I don't use because I didn't 

leam them well. No se son tan dificiles que los deja uno pasar. Also, the teacher sometimes 

....don't explains them well. Sometimos 1 I .... me da pena preguntar le. I ask a fricad.  

-Can you tell me something about the reading comprehension test? 

Well, yes. I think it's a very hard case. He was only a boy, but he killed.De todos 

modos he should be responsable for the dead of the other boy. It's difficult. You never think 

about Chis things. 

-Are you able to practice your English with someone else? 

No, and I dont like it 

. It is funny because in the writting ponse que si no recuerdo las palabras  exactas para 

decir algo.uso otras que signifiquen lo mismo o parecidas. No te quedes sin responder la 

pregunta . Pero no lo hice. 
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ANEXO 4 

ENLISTADO DE ESTRATEGIAS COMUNICATIVAS POR ALUMNO 

Alumno #1 

Examen Escrito 

1-. Transferencia 

" Fll pul the boy in the jail ..." 

" ... and is not important the age, in this case it should be the same." 

2-. Paráfrasis 

" 	a nobody have the law for it..." 

Entrevista Oral 

1-. Repetición 

" 1, I am 25 years old." 

" 	because, well because all the things a teachers taught, taught us..." 

" 	leam more and go to, go to, go in the futuro..." 

2-. Apelación a la Autoridad 

" My, what do I study?" 

"... how do you say..." 

",puedo?" 

3-. Intercambio de lengua 

" Mm. Veterinaria" 

" 	to my facultad" 

4-. Sobregeneralización 

" seventh leve! " 

"... la a beaty language." 

"... very beauty things." 



5-. Transferencia 

" mm... desire in these times was ..." 

"... vetos are confused for me." 

"...I understand but alter no." 

"... for asking permise." 

" I don't know what is the word to translate ít in Spanish." 

"... I understand but I confuse." 

6-. Paráfrasis 

"... all the books are in, stay in English." 

" I had to walk fast." 

"... understand the meaning, how to use it." 

7-. Abandono de mensaje 

"I don't re... my mind can't think moro." 

".. migtt is for... for..." 
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Alumno #2 

Examen Escrito 

1-. Transferencia 

"... my feelings said me that we need to try the give a one oportunity." 

2-. Invención 

"... and disturbeb.." 

3-. Abandono de mensaje 

" I'm sony but I don't know what I would have done, Pll to express more than this few 

linea. " 

Entrevista Oral 

1-. Transferencia 

"... four, only hours class." 

2-. Sobregeneralización 

"... in the T.V. see the picture." 

"The teacher mix me mix my knows." 

3-. Intercambio de lengua 

"...düldren in school, bilingue." 

" The test was to reconfinnar lo que aprendes." 

",Cómo dices conocimiento?" 

" ... familiar y como los había escuchado well,..." 

4-. Apelación a la Autoridad 

" How you say?" 

",Cómo dices conocimiento?" 

5-. Evasión Semántica 

"... you need know how is the level of pupila." 
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6-. Paráfrasis 

"... in last two levels it was bad." 

"... forme is new, this word,... verb." 

"... 1 can't take out, the correct meaning," 

7-. Patrón Prefabricado 

"Can 1 give you a call? Sea you later." 
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Alumno 3 

Examen Escrito 

1-. Transferencia 

"... first we have to question..." 

"... in this case culpability..." 

"... he's the result of education that he has received." 

"... for this kind of problems must be in all the people." 

Entrevista Oral 

1-. Transferencia 

" I Eike the English." 

"... to set the way of the sentence." 

"...their meaning once" 

"... I understand 'should', but 'would' no." 

" 'Shall' I think is, you are asking for perrnission or something but..." 

" I see the verb in a sentene I recognize but for me I don't." 

2-. Paráfrasis 

"... it was words, the modal verba." 

3-. Repetición 

"... see them one time and another and another." 

4-. Evasión Semántica 

"... ah, ah, not with flexibility but with... I don't know how to say 	well leave it in 

flexibility." 
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Alumno # 4 

Examen Escrito 

1-. Intercambio de lengua 

" 	mistakes, errores." 

2-. Reducción de mensaje 

Entrevista Oral 

1-. Transferencia 

"... my maternal language..." 

2-. Intercambio de lengua 

" Actuaria " 

3-. Repetición 

" The test is hard, was hard. I was hard. Yes very hard." 

4-. Evasión Temática 

" Modal... I don't know I am 

11 
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Alumno 05 

Examen Escrito 

1-. Reducción de mensaje 

2-. Repetición 

"... terapeutical help. I would recomend give some terapeuticall help to him." 

Entrevista Oral 

1-. Transferencia 

" We need ah, repass..." 

"It is diffieult to deffrentiate ...It's the same," 

" Very larga, but very interesting." 

2-. Apelación a la Autoridad 

"How do you say darme cuenta that I am using them." 

3-. Intercambio de lengua 

"darme cuenta..." 

"Existen diferencias muy sutiles." 

4-. Paráfrasis 

"Nobody wants to speak in English in the street." 
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Alunuto 06 

Examen Escrito 

1-. Transferencia 

"...I went to the last and I have read the sentencing." 

"1 will certainly look for the best for my country." 

"... that doesn't give him a reason to kill," 

"...if no justice is applied at his eyes." 

2-. Paráfrasis 

"... he will watt to do something bad." 

Entrevista Oral 

1-. Repetición 

"1 like it, but more than I like it, it is necessary..." 

" I think we all, we all not have..." 

2-. Transferencia 

"The reading part was very interestant." 

3-. Intercambio de lengua 

"Tienes que tener la idea general, global." 

4-. Invensión 

" I conclide..." 

" Sometimes I have to transdulate..." 

5-. Apelación a la Autoridad 

" Yes traduce, trans...How do you say? 
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Alumno #7 

Examen Escrito 

1-. Transferencia 

"...difficult to have justice." 

"... to control the ciminality." 

"The caso is complex, the racial violance..." 

" help the problem boy..." 

2-. Paráfrasis 

" help the problem boy..." 

3-. Abandono de mensaje 

" 1 would rather to give him a chance for rehabilitation ..." 

Entrevista Oral 

1-. Transferencia 

" A lot of literatura are in English." 

"... be actuali ... in the actuality, with the actuality literature..." 

" Very interesting, but hard for new vocabulary." 

"It is not the same for Spanish." 

2-. Abandono de mensaje 

" Becimse modals are very similar. So ." 

3-. Paráfrasis 

" 	Everybody is afraid to do mistakes, so don't talk." 
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Alumno 07 

Exenten Escrito 

1-. Transferencia 

to have justice." 

"... to control the ciminality." 

"The case is complex, the racial violance..." 

" hallp the problem boy..." 

2-. Paráfrasis 

" help the problem boy..." 

3-. Abandono de mensaje 

" I would rather to give him a chance for rehabilitation ..." 

Entrevista Oral 

1-. Transferencia 

" A lot of literature are in Engliah." 

"... be actuali ... ira the actuality, with the actuality literature..." 

" Very intereating, but hand for new vocabulary." 

"It is not the same for Spaniah." 

2-. Abandono de mensaje 

" Becauae modele aun very similar. So ." 

3-. Paráfrasis 

" 	Everybody is afraid to do mistakes, so don't talk." 
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Alumno # 8 

Exenten Escrito 

1-. Sobregeneralización 

"... deep invostigation about of the yang killer's conduct " 

2-. Transferencia 

"...deep investigation..." 

"...can understand all processing of the maind and relationship them with the social 

environment and can send him to coffect place." 

Entrevista Oral 

1-. Intercambio de lengua 

"...for obtener información for my career sino for I need..." 

"And the la mayoría of the articlea..." 

" I confuse them, faltan ejemplos. My teacher no los explicó debidamente 

2-. Paráfrasis 

"The exam of the choice words for me..." 

3-. Repetición 

"...I don't remember when use, when must use ..." 

4-. Transferencia 

"..depends the context. 
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Alumno N 9 

Examen Escrito 

1-. Transferencia 

"... his familiar situation..." 

"...I would be in troubles..." 

"...the family killed boy's..." 

Entrevista Oral 

1-. Sobregeneralización 

"Well firat the languafp is pretty." 

2-. Evasión Semántica 

"I like because it's very usual." 

2-. Transferencia 

" I was a little confuso, oven in my colocation exam..." 

" ...I have heard little and 'ought to' no." 

3-. Repetición 

" Some questions I suppose that, that I could be right in my answers." 

4-. Intercambio de lengua 

"... ah, ah, al azar, por chiripa. That'a why I left some questions en blanco." 

" Because they have very similar meanings. Entre ellos and with other verbo..." 

5-. Sobreelaboración 

" Some words I didn't discem, ah penetrate." 
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Alumno M 10 

Examen Escrito 

1-. Transferencia 

"I'd have give a veredict that let to the white boy a rehabilitation." 

" I think that the boy should be resposable of the dead..." 

"At difference if he goce to prision his life..." 

"...That's better that he get a rehabilitation and take a normal life..." 

2-. Paráfrasis 

"... this is a very hard consequence for him." 

Entrevista Oral 

1-. Transferencia 

" Economy" 

2-. Apelación a la Autoridad 

" How do you say? Well it was confusing because modals are confusing. Yes?" 

"How do you say? " 

3-. Repetición 

" Modals are hard, hard yes." 

4-. Intercambio de lengua 

" In Spanish it's a consejo, an advice..." 

" es tan tan este, ...Pues tan especifica " 

" No sé. Son tan dificiles que los deja uno pasar. " 

" De todos modos he should be resposible." 

" 	in the writting pensé que si no recuerdo las palabras exactas para decir algo, usa 

otras que signifiquen lo mismo o paracidas. No te quedes sin reponder la pregunta. Pero no lo 

hice." 
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ANEXO 

TABLA 1 

Respuestas correctas del examen de opción multiple 

No. de Pregunta Opción Correcta 
1 B 
2 C 
3 C 
4 A 
5 C 
6 A 
7 D 
8 B 
9 A 
10 C 
11 A 
12 D 
13 B 
14 A 
15 D 
16 B 
17 A 
18 D 
19 D 
20 B 
21 B 
22 C 
23 A 
24 8 
25 B 
26 B 
27 D 
28 A, A 
29 C 
30 B 
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ANEXO 5 
TABLA 1 
Respuestas correctas de examen de opción multiple 

No. de Pregunta Opción Correcta 
31 D 
32 A 
33 C 
34 El 
35 A 
36 B 
37 
38 C 



ANEXO S 
TABLA 2 
GRUPO EXPERIMENTAL 
Calificación de cada estudiante en la prueba de opción multiple modificada 

Estudiante Calificación 
1 6.8 
2 6.1 
3 5.7 
4 5.5 
5 5.4 
6 5.2 
7 4.9 
8 4.6 , 
9 4.5 
10 4.4 
11 4.3 
12 4.3 
13 4.2 
14 4.2 	 . 

15 4.2 
16 4.2 
17 4.2 
18 4.0 
19 4.0 
20 3.9 
21 3.8 
22 3.8 
23 3.7 
24 3.7 
25 3.5 
26 3.2 
27 22 
28 1.9 
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ANEXO 5 TABLA 3 

Análisis de la prueba de opción =atiple 

Porcentaje de respuestas incorrectas. 

No. Pregunta 
,-.. 

% de estudiantes con respuestas incorrectas 

1 36 

2 39 

 	3 36  

4 57 

 	5 75 

6 32 

7 71 

8 43 

 	9 	  71  

 	10 57 

 	11 54 

 	12 89  

 	13 68 

14 18 

15 61 

 	16 39  

 	17 68 

1 18 fl 57 í 
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1 

Anexo 5 Tabla 3 
No. de Pregunta .4 

% de estudiantes con resp. incorrectas 

19 46 
20 18 
21 11 
22 54 
23 39 
24 50 
25 57 
26 93 
27 89 
28 71 
29 64 
30 43 
31 89 
32 86 
33 82 
34 57 
35 32 
36 93 
37 96 
38 93 
Tamaño 	de 	la 	muestra: 	28 

estudiantes 

Tipo de examen: Opción multiple 

Examen realizado a estudiantes de 
inglés del CELE 
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ANEXO 5 
TABLA 4 GRUPO EXPERIMENTAL 
INDICE DE FACIIdDAD DE LA PRUEBA DE OPCION MULT. MODIFICADA 

INDICE DE FACILIDAD REACTIVO 
1 18/28 = .72 
2 17/28 = .61 
3 18/28 = .72 
4 12/28 = .43 
5 7/28 = .25 
6 19/28 = .68 
7 8/28 = .28 
8 16/28 = .57 
9 8/28 = .28 
10 12/28 = .43 
11 13/28 = .46 
12 3/28 = .11 
13 9/28 = .32 
14 23/28 = .82 
15 11/28 = .39 
16 17/28 = .61 
17 9/28 = .32 
18 12/28 = .43 
19 15/28 = . 53 
20 23/28 = .82 
21 25/28 = .89 
22 13/28 = .46 
23 17/28 = .61 
24 14/28 = .50 
25 12/28 = .43 
26 2/28 = .07 
27 3/28 = .11 
28 8/28 = .28 
29 	. 10/28 = .36 
30 16/28 = .57 
31 3/28 = .11 
32 4/28 = .14 
33 5/28 = .18 
34 12/28 = .43 
35 19/28 = .68 
36 2/28 = .07 
37 1/28 = .04 
38 2/28 = .07 

Fórmula para sacar el Indice de facilidad: 

IF= 	Total de respuestu correctas para cada reactivo . 
Total de la muestra (28) 

yb 
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ANEXO S 

TABLA 5 

Análisis de la prueba de opción multiple marcando los verbos modales que los alumnos 

confunden entre si. 

Verbo Modal Verbo con los cuales es confundido 

Must * should, bu to, have to 

Would * used to, shall, could 

Might * could, shall 

Can ought to 

Shall * will, should 

May would, can 

Could can 

Will shall,should 

Ouglt to * should, must 

Need 11* 

Should ought to, must, "hall 

* Indica los verbos que son más confundidos 

** Verbo modal desconocido por la muestra. 
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ANEXO 5 

TABLA 6 

Porcentaje de Estrategias Comunicativas usadas en expresión oral y escritura. 

Estrategia 

Estrategia de ajuste de mensaje 9,5 

escritura 

en 

oral 

9'6 en ay. 

1- Evasión temática 0 10 

2- Abandono de Mensaje 20 
--I 

20 

3- Evasión semántica 0 30 

4- Reducción de mensaje 20 0 

5- Sobregeneralización 10 30 	l 

6- Sobreelaboración 0 10 

7- Patrón prefabricado 0 10 

8- Repetición 10 70 

Estrategia de Expansión de Recursos 

1- Transferencia 80 100 

2- Apelación a la autoridad 0 50 

3- Paráfrasis 40 60 

4- Invención 10 10 

5- Circumlocución O O 

6- Intercambio de lengua 10 80 
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ANEXO 5 

TABLA 6 

Porcentaje de Estrategias Comunicativas usadas en expresión oral y escritura. 

Estrategia 

Estrategia de ajuste de mensaje % 

escritura 

en 

oral 

96 en eep 

1- Evasión temática 0 10 

2- Abandono de Mensaje 20 20 

3- Evasión semántica 0 30 

4- Reducción de mensaje 20 0 

5- Sobregeneralización 10 30 	1 

6- Sobreelaboración 0 10 

7- Patrón prefabricado 0 10 

8- Repetición 10 70 

Estrategia de Expansión de Recursos 

1- Transferencia 80 100 

• 2- Apelación a la autoridad 0 50 

3- Paráfrasis 40 60 

4- Invención 10 10 

5- Circumlocución O O 

6- Intercambio de lengua 10 80 
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ANEXO 6. Pruebas 

MULTIPLE CHOICE 

Instnictions: Questions 1-36 are incomplete sentemos. Beneath each sentence you will see 
four words or pirases, marked A-, B-, C-, and D-. Choose the one word or piras. that Wat 
completes the sentence. Then, on your answer sheet, find the number of the question and fill in 
the space that corresponds to the letter of the answer you have chosen. Fill in the apace so 
that the letter incide the bracket camot be asen. Answer question # 37 in the same mann«. 
Answer question # 38 with a brief explanation. 

Ex: I promise I 	go. 	 Sample Answer 
[N] 	[B] 	[C] 	[D] 

[A] will 

[13] am 
[C] have to 
[D] shall 

1- When John was a titile boy, he 	 very well. 
[A] can awim 
[B] could swim 
[C] could to swim 
[D] can't swim 

2- I don't mirad making my aitplane reservation for Sunday, but I 	  make it for 
Tuesday. 

[A] mut rather 
[B] should rather 
[C] would rather 
[D] ought rather 

3- Am didn't come to clase today. She 	 bo sick. 
(A) need 
(13) should 
(C) met 

(D) %vas 
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4- Fm aorry but Pm too buey to seo him. I told you . You 	 him understand that! 
(A) must make 
(B) can rnake 
(C) should make 
(D) could make 

5- 'Peter, a man named Brown called. I told him you 	 phone him 
(A) should 
(B) shall 
(C) would 

()) aro  80M8  to 

6- You 	 atudy if you want to leam. 
[A] ahould better 
[B] would better 
[C] should rather 
[D] would rathcr 

7-He really doesn't know what he'll do. Probably he 	  go and live with hito 
puente for a while. 

[A] ahould 
[8] would 
[Cl yaced 

[D] midt 
8- I didn't realiza that 	 be your arta. It absolutely Int mine. 

[A] will 
[B] would 
[Cl can 
[D] shall 

9- We have no proof, but for all I know he 	 have done it. 

[Al midt 
[B] will 
[C] can 
[D] could 

10- Oh, of courae, you 	 leave me out, thank you very mucht 
[A] oudt to 

mud 
[C] can 
[D] need 
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11- I insist, you 	 keep everything to yourself, be discreto. 

[A] rnust 
[B] must not 
[C] should 
[D] could 

12- I 	 certainly apologize to the President, Sir. 
[A] must 
[B] need 
[C] may 
[D] shall 

13- We 	 do what ever it cakes to achieve the popularity we need! 
[A] 	might 
[E] 	ahall 
[C] ahould 
[D] could 

14- 	 I leave my telephone taunber? 
[A] may 

[B] can 
[C] might 
[D] will 

15- I ran fast and 	 catch the bus. 
[A] could 
[13] would 
[C] can 
[D] couldn't 

16- You 	 not like the idea, but let me explain. 
[A] met 

[B] maY 
[C] dall 
[D] need 

17- I 	 go up at the end of July. That would be a good idea. 
[A] 	may 

[In mut 
[C] 	would 

,b. 	 [D] 	must not 
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18- 	 we have a cup of coffee? 

[A] 	need 

[13] 	can 
[C] must 
[D] shall 

19- Yes we 	 send you a map, if you wish. 
[A] need to 

[B] iniffit 
[C] ought to 

[1:0] can 
20- In Itrio way we 	 carry out research and not simply undertake consulting. 

[A] 	can 
[13] 	are able to 
[C] 	ougtt to 
[D] 	need 

21- In the state she was in she 	 actually kill. 
[A] can 
[B] could 
[C] should 	 11 

[D] will 
22- As she leaned on the ropes 1 	 hear the ropas and the ring creak. 

[A] 	would 

DM 	°usa to 
[C] could 

[D] can 
23- Ira a slow walk clown. He 	 fight hin way ttrough the crowds. 

[A] has got to 
[B] must 
[C] could 

[D]  may 
24- Aithough ahe fi: obviously highly qualified, her field isn't one that I think we 	 
so far. 

[A] must 
[B] need 
[C] neednt 
[D] mustia 
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25- If only people 	 vote in suflicient numbers to put the Republicana backl 

[A] could 
[B] will 
[C] should 
[D] can 

26- He 	 makeup anecdotes and had to tell them to me over and over again. 
[A] used to 
[B] would 
[C] will 
[D] can 

27-You 	 obey the Chaim►an or leave the meeting! 
[A] 	can 
[8] 	could 
[C] will 
[D] Echan 

28- The government 	 act. ll 	 make up its mirad about priorities- 
Mica or trames, housing estraga or luxury building'. But no one can force them to act. 

[A] muat 
[B] has to 
[C] might 
[D] needa 

29- Now it had to be a well becaria, you 	  not build a house in dime days 
without digging a well. 

[A] can 

[In nlaY 
[C] could 

[Di mi8ft 
30- This picture 	 be a Cliagall, but is, in fact, a Braque. 

[A] can 
[B] could 
[C] muat 
[D] may have 
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31- You 	 try nagging the Abbey National again. 

[A] need to 
[8] will 
[C] are to 
[D] might 

32- Our political correspondent points out that the govemment has not decided yet 'Mere the 
new cides and expanded towns 	 be. 

[A] shall 
[B] has to 
[C] would 
[D] ought to 

33- How can you keep bees? You have to have plenty of land in order they 	eat. 
[A] can 
[B] must 
[C] may 

[D] will 
34- I agio(' him and he 	 come. 

[A] would 
[B] wouldn't 
[C] should 

[D] can 
35- Anyway 1 	 write as soon as I get to Nigeria and when I get to Kenya kat«. 

[A] will 
[B] shall 
[C] could 
[D] am 

36- I promise, they 	 not pass. 
[A] will 
[B] shall 
[C] may 
[D] naght 

37- State the difference in meaning between (hese two statements: 
[A] You must be mad to do that. 
[B] You have to be mad to do that. 



38 that must be John = 	  
[A] it can be John 
[B] John has to be here 
[C] it la John 
[D] John is supposed to come 
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ANEXO 7 
TABLA 1 
GRUPO PILOTO 
Calificación de cada estudiante en la prueba de opción multiple original 

Estudiante Calificación 
1 7.5 
2 7.0 
3 7.0 
4 7.0 
5 7.0 
6 6.9 
7 6.8 
8 6.5 
9 6.2 
10 6.0 
11 6.0 
12 6.0 
13 5.5 
14 5.3 
15 5.0 
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ANEXO 7 
TABLA 2 GRUPO PILOTO 
Porcentaje de respuestas incorrectas 

No. Pregunta % de estudiantes con respuestas 
incorrectas 

1 7 
2 20 
3 53 
4 27 
5 47 
6 7 
7 40 
8 53 
9 33 
10 33 
11 27 
12 93 
13 40 
14 20 
15 33 
16 33 
17 20 
18 27 
19 13 
20 47 
21 7 
22 13 
23 20 
24 13 
25 33 
26 47 
27 40 
28 40 
29 20 
30 27 
31 67 
32 27 
33 47 
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ANEXO 7 
TABLA 2 
GRUPO PILOTO 

No, de pregunta % de estudiantes con respuesta incorrecta 
34 20 
35 53 
36 40 
37 40 
38 33 

Tamaño de la muestra : 15 estudiantes 

Tipo de examen: opción multiple 

Examen realizado a estudiantes de inglés de 
la Univ. Intercontinental. 

Media 6.4 
Desviación Estandard: 0.745535 



ANEXO 7 
TABLA 3 GRUPO PILOTO 
INDICE DE FACILIDAD DE LA PRUEBA DE OPCION MULT; ORIGINAL 

REACTIVO INDICE DE FACILIDAD 
1 14/15 = .93 
2 12/15 = .80 
3 7/15 = .46 
4 11/15 = .73 
5 8/15 = .53 
6 14/15 = .93 
7 9/15 = .60 
8 7/15 = .46 
9 10/15 = .66 
10 10/15 = .66 
11 11/15 = .73 
12 1/15 = .06 
13 9/15 = .60 
14 12/15 = .80 
15 10/15 = .66 
16 10/15 = .66 
17 12/15 = .80 
18 11/15 = .73 
19 13/15 = .86 
20 8/15 = .53 
21 14/15 = .93 
22 13/15 = .86 
23 12/15 = .80 
24 13/15 = .86 
25 10/15 = .66 
26 8/15 = .53 
27 9/15 = .60 
28 	. 9/15 = .60 
29 12/15 = .80 
30 11/15 = .73 
31 5/15 = .33 
32 11/15 = .73 
33 8/15 = .53 
34 12/15 = ..80 
35 7/15 = .46 
36 9/15 = .60 
37 9/15 = .60 
38 10/15 = .66 

Fórmida para sacar el indice de facilidad; 
Total de respuestas correctas para cada reactivo . 

Total de la muestra (15) 
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ANEXO 7 
TABLA 4 GRUPO PILOTO 

NIVEL DE DISCRIMINACION EN LA PRUEBA DE OPCION MULT. ORIGINAL 

114 
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ANEXO 7 
TABLA 4 GRUPO PILOTO 

REACTIVO NIVEL DE DISCRIMINACION 

22 2:15. = .14 
7 

23 7-5 = .28 
7 

24 7-6 = .14 
7 

25 6-4 = .28 
7 

26 .45_:/ = .57 
7 

27 t5-1 = .42 
7 

28 .1-/ ..71 
7 

29 7=5=.28 
7 

30 .6:1 = .14 
7 

31 5-0 = .71 
7 

32 1-4  --- .42 
7 

33 12 = .57 
7 

34 11 =,28 
7 

35 52.2.= .42 
. 7 

36 7_2=.71 
7 

37 El =.42 
7 

38 64  = .28 
7 

Fórmula para sacar el nivel de discriminación : 

D =  Respuestas correctas del grupo superior ---- Respuestas correctas del grupo inferior  
número de estudiantes de un sólo grupo (7) 
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